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About the Book 

The Indian Contract Act, 1872 forms the foundation of contract law in India and is an essential subject for every law 
student and judicial aspirant. From the formation and enforceability of contracts to indemnity, guarantee, bailment, 
pledge, and agency, a clear understanding of this Act is indispensable. 

This book, “The Indian Contract Act, 1872 – Edition 2026”, has been carefully designed for students who seek 
conceptual clarity, practical understanding, and exam-oriented preparation, especially those studying in the Hindi 
medium but appearing in competitive and university examinations. 

Rather than merely reproducing the Bare Act, this eBook explains each important provision in a simple, structured, 
and student-friendly manner, supported by illustrations, practical examples, and clear reasoning. The aim is to help 
readers not only memorize sections but also understand their legal application and interpretation. 

Who Should Read This Book? 

This book is especially useful for: 

 LLB, LL.M. students OR any accounts student 
 Judicial Services aspirants (Civil Judge, APO, RJS, DJS, etc.) 
 CLAT-PG and other law entrance candidates 
 Law interns and young practitioners 
 Students who find the language of the Bare Act difficult to understand 

Key Features of the Book 

✔️ Section-wise explanation of the Indian Contract Act, 1872 

✔️ Simple and clear language with practical illustrations 

✔️ Judiciary and exam-oriented presentation 

✔️ Focus on conceptual understanding rather than rote learning 

✔️ Structured content for quick revision 

✔️ Prepared keeping Hindi-medium learners in mind 

What You Will Gain from This Book 

 Strong conceptual foundation of Contract Law 
 Improved analytical and answer-writing skills 
 Ability to apply legal provisions to real-life situations 
 Balanced understanding of theory and practice 

Purpose of This Book 

The purpose of this book is not merely to help students pass examinations, but to enable them to understand how 
contract law operates in practice. 

Hindi Law Shorts is committed to making legal education simple, accessible, and reliable, especially for students 
who struggle due to complex legal language. 

Author: Advocate Amit Arya 
Publisher: Hindi Law Shorts 
Edition: 2026 
Website: www.HindiLawShorts.in 
 

 

http://www.hindilawshorts.in/


3 

 

 

 

प्रस्तावना (Preface) 

भारतीय विवि व्यिस्था में The Indian Contract Act, 1872 का अतं्यत महत्वपूर्ण स्थान है। यह अविवनयम अनुबंि ,ं दावयत्व ,ं गारंटी, 

जमानत (Surety), Bailment, Pledge तथा Agency जैसे मूलभूत कानूनी वसद्ांत  ंकी आिारविला है। दैवनक जीिन से लेकर 

व्यािसावयक एिं िावर्ज्यिक लेन-देन तक, प्रते्यक कानूनी संबंि वकसी न वकसी रूप में इस अविवनयम से जुडा हुआ है। 

इस पुस्तक “The Indian Contract Act, 1872” (संस्करर् 2026) क  वििेष रूप से LLB, LL.M., Judiciary, APO, CLAT-PG एिं 

अन्य विवि परीक्षाओ ंकी तैयारी कर रहे विद्यावथणय  ंकी आिश्यकताओ ंक  ध्यान में रखकर तैयार वकया गया है। इस पुस्तक का मुख्य 

उदे्दश्य यह है वक जवटल कानूनी भाषा क  सरल वहंदी में, अििारर्ात्मक स्पष्टता के साथ प्रसु्तत वकया जाए, तावक छात्र न केिल िाराओ ं

क  याद करें  बज्यि उन्हें सही रूप में समझ भी सकें । 

इस पुस्तक की वििेषताएँ वनम्नवलज्यखत हैं— 

 प्रते्यक िारा की सरल एिं स्पष्ट वहंदी व्याख्या 

 Illustrations और उदाहरर्  ंके माध्यम से गहन समझ 

 Exam-oriented approach, वििेष रूप से Judiciary परीक्षाओ ंहेतु 

 Bare Act और Practical Understanding के बीच संतुलन 

 छात्र  ंकी सामान्य समस्याओ ंक  ध्यान में रखकर तैयार की गई भाषा 

यह पुस्तक उन विद्यावथणय  ंके वलए वििेष रूप से उपय गी है ज  अंगे्रजी भाषा के कारर् कानूनी विषय  ंक  समझने में कविनाई महसूस 

करते हैं, परंतु प्रवतय गी परीक्षाओ ंमें उतृ्कष्ट प्रदिणन करना चाहते हैं। इस पुस्तक में यह प्रयास वकया गया है वक “Section-wise clarity” 

के साथ “Concept-wise understanding” विकवसत ह । 

मुझे पूर्ण विश्वास है वक यह पुस्तक पािक  ंक  Contract Law की मजबूत नीिं प्रदान करेगी और उनकी परीक्षा-तैयारी तथा व्यािहाररक 

विविक समझ—द न  ंमें सहायक वसद् ह गी। 

पािक  ंसे प्राप्त सुझाि  ंएिं रचनात्मक आल चनाओ ंका स्वागत है, वजन्हें आगामी संस्करर्  ंमें सज्यिवलत करने का पूर्ण प्रयास वकया 

जाएगा। 

एडि केट अवमत आयण 
(लेखक) 
Hindi Law Shorts 
(प्रकािक) 
संस्करर्: 2026 

(Disclaimer) 

यह पुस्तक The Indian Contract Act, 1872 के प्राििान  ंक  िैक्षवर्क (educational) उदे्दश्य से सरल, स्पष्ट और परीक्षा-उपय गी 

भाषा में समझाने के वलए तैयार की गई है। इस पुस्तक में प्रसु्तत सामग्री का उदे्दश्य विवि विद्यावथणय ,ं न्यावयक सेिा अभ्यवथणय  ंएिं विवि में 

रुवच रखने िाले पािक  ंक  कानून की समझ विकवसत करने में सहायता प्रदान करना है। 

यह पुस्तक वकसी भी प्रकार की विविक सलाह (legal advice) प्रदान करने के उदे्दश्य से नही ंवलखी गई है। पािक  ंक  वकसी भी 

िास्तविक मामले, वििाद या कानूनी समस्या के समािान हेतु इस पुस्तक की सामग्री पर पूर्णतः  वनभणर नही ंह ना चावहए, बज्यि वकसी य ग्य 

अवििक्ता या विविक वििेषज्ञ से परामिण लेना चावहए। 

यद्यवप इस पुस्तक की सामग्री क  तैयार करने में पूर्ण साििानी और पररश्रम वकया गया है, विर भी कानून समय-समय पर संि वित ह ता 

रहता है, न्यायालय  ंके वनर्णय बदल सकते हैं, तथा व्याख्याओ ंमें वभन्नता संभि है। लेखक एिं प्रकािक वकसी भी तु्रवट, चूक, अद्यतन की 

कमी या इस पुस्तक की सामग्री के उपय ग से उत्पन्न वकसी भी प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष हावन के वलए उत्तरदायी नही ंह गें। 

इस पुस्तक का क ई भी भाग, लेखक एिं प्रकािक की पूिण वलज्यखत अनुमवत के वबना, वकसी भी रूप में—पूर्णतः  या आंविक रूप से—

प्रकावित, पुनरुत्पावदत, संग्रवहत या प्रसाररत नही ंवकया जा सकता। 

यह पुस्तक केिल िैक्षवर्क एिं अध्ययन प्रय जन  ंके वलए है 



4 

 

 

1. Copyright Page 

© 2026 Advocate Amit Arya 

All rights reserved. 

No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in any form or by any 
means—electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise—without the prior written permission of the 
author and publisher, except for brief quotations used for academic, review, or research purposes. 

Title: The Indian Contract Act, 1872 
Author: Advocate Amit Arya 
Edition: 2026 
Publisher: Hindi Law Shorts 
Language: Hindi (with legal English terms where required) 

This book is published for educational and academic purposes only. 

2. Publisher Information 

Published by: 
Hindi Law Shorts 

Hindi Law Shorts is an educational legal platform dedicated to simplifying Indian laws for students, judiciary 
aspirants, and legal professionals. The platform focuses on exam-oriented explanations, real-life illustrations, and 
concept clarity in simple language. 

Official Platforms: 
Website: www.HindiLawShorts.in 
YouTube | Instagram | Facebook | Telegram | LinkedIn: hindilawshorts 

3. About the Author 

Advocate Amit Arya is a practising advocate and legal educator, known for simplifying complex legal provisions into 
easy-to-understand language for students and judiciary aspirants. 

He is the founder of Hindi Law Shorts, a legal education initiative focused on: 
• Judiciary examination preparation 
• Simplified Bare Act explanations 
• Exam-oriented legal notes and MCQs 
• Practical understanding of Indian laws 

With years of experience in legal education and content creation, the author aims to bridge the gap between bare 
law and real understanding, especially for Hindi-medium students. 

4. Purpose of This Book 

This book has been written with a clear objective: 

• To explain The Indian Contract Act, 1872 in simple and precise Hindi 
• To help students understand not just the law, but its practical application 
• To remove fear and confusion associated with Contract Law 

Each section has been explained in a structured manner, focusing on: 
• Legal concept clarity 
• Bare Act language decoding 
• Real-life illustrations 
• Exam-relevant interpretation 
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5. How to Use This Book (Important for Students) 

To get maximum benefit from this book, readers are advised to: 

• First read the section explanation carefully 
• Then understand the examples provided with each section 
• Relate the provision with real-life contractual situations 
• Use the book for revision before exams 
• Combine this book with Bare Act reading for best results 

This book is designed to be useful for: 
• Judiciary aspirants 
• Law students (LLB / LLM) 
• Legal educators 
• Anyone interested in understanding contract law 

6. Edition Note (2026) 

This 2026 Edition has been carefully updated and structured to suit current examination trends and academic 
requirements. The explanations are aligned with commonly asked concepts in judicial service examinations and law 
school assessments. 
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THE INDIAN CONTRACT ACT, 1872 

 
PRELIMINARY 

 

1. Short title 

2. Interpretation clause 

 
CHAPTER I 

OF THE COMMUNICATION, ACCEPTANCE AND REVOCATION OF PROPOSALS 

3. Communication, acceptance and revocation of proposals 

4. Communication when complete 

5. Revocation of proposals and acceptances 

6. Revocation how made 

7. Acceptance must be absolute 

8. Acceptance by performing conditions, or receiving consideration 

9. Promises, express or implied 

 
CHAPTER II 

OF CONTRACTS, VOIDABLE CONTRACTS, AND VOID AGREEMENTS 

10. What agreements are contracts 

11. Who are competent to contract 

12. What is a sound mind for the purposes of contracting 

13. “Consent” defined 

14. “Free consent” defined 

15. “Coercion” defined 

16. “Undue influence” defined 

17. “Fraud” defined 

18. “Misrepresentation” defined 

19. Voidability of agreements without free consent 
19A. Power to set aside contract induced by undue influence 

20. Agreement void where both parties are under mistake as to matter of fact 

21. Effect of mistakes as to law 

22. Contract caused by mistake of one party as to matter of fact 

23. What considerations and objects are lawful and what not 
 

(VOID AGREEMENTS) 

24. Agreements void, if considerations and objects unlawful in part 

25. Agreement, if made without consideration, is void 

26. Agreement in restraint of marriage, void 

27. Agreement in restraint of trade, void 

28. Agreement in restraint of legal proceedings, void 

29. Agreements void for uncertainty 

30. Agreements by way of wager, void 
 

CHAPTER III 
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OF CONTINGENT CONTRACTS 

31. "Contingent contract" defined 

32. Enforcement of contracts contingent on an event happening 

33. Enforcement of contracts contingent on an event not happening 

34. When event on which contract is contingent to be deemed impossible, if it is the future 
conduct of a living person 

35. When contracts become void, which are contingent on happening of specified event within 
fixed time 

36. Agreements contingent on impossible events, void 

 
CHAPTER IV 

OF THE PERFORMANCE OF CONTRACTS CONTRACTS WHICH MUST BE 
PERFORMED 

37. Obligations of parties to contracts 

38. Effect of refusal to accept offer of performance 

39. Effect of refusal of party to perform promise wholly 
 

BY WHOM CONTRACTS MUST BE PERFORMED 
 

40. Person by whom promise is to be performed 

41. Effect of accepting performance from third person 

42. Devolution of joint liabilities 

43. Devolution of joint rights 

44. Effect of release of one joint promisor 

45. Devolution of joint rights 
 

TIME AND PLACE FOR PERFORMANCE 
 

46. Time for performance of promise, where no application is to be made and no time is specified 

47. Time and place for performance of promise, where time is specified and no 
application to be made 

48. Application for performance on certain day to be at proper time and place 

49. Place for performance of promise, where no application to be made and no place fixed for 
performance 

50. Performance in manner or at time prescribed or sanctioned by promisee 

PERFORMANCE OF RECIPROCAL PROMISES 
 

51. Promisor not bound to perform, unless reciprocal promisee ready and willing to perform 

52. Order of performance of reciprocal promises 

53. Liability of party preventing event on which contract is to take effect 

54. Effect of default as to the promise which should be performed, in contract consisting of 
reciprocal promises 

55. Effect of failure to perform at fixed time, in contract in which time is essential 

56. Agreement to do impossible act 

57. Reciprocal promise to do things legal, and also other things illegal 

58. Alternative promise, one branch being illegal 
 

APPROPRIATION OF PAYMENTS 
 

59. Application of payment where debt to be discharged is indicated 

60. Application of payment where debt to be discharged is not indicated 

61. Application of payment where neither party appropriates 
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CONTRACTS WHICH NEED NOT BE PERFORMED 
 

62. Effect of novation, rescission and alteration of contract 

63. Promisee may dispense with or remit performance of promise 

64. Consequences of rescission of a voidable contract 

65. Obligation of person who has received advantage under void agreement or contract that 
becomes void 

66. Mode of communicating or revoking rescission of voidable contract 

67. Effect of neglect of promisee to afford promisor reasonable facilities for performance 

 
CHAPTER V 

OF CERTAIN RELATIONS RESEMBLING THOSE CREATED BY CONTRACT 
 

68. Claim for necessaries supplied to person incapable of contracting, or on his account 

69. Reimbursement of person paying money due by another, in payment of which he is interested 

70. Obligation of person enjoying benefit of non-gratuitous act 

71. Responsibility of finder of goods 

72. Liability of person to whom money is paid, or thing delivered by mistake or under coercion 

 
CHAPTER VI 

OF THE CONSEQUENCES OF BREACH OF CONTRACT 

73. Compensation for loss or damage caused by breach of contract 

74. Compensation for breach of contract where penalty stipulated for 

75. Party rightfully rescinding contract, entitled to compensation 

 
CHAPTER VII 

(Sections 76–123 [Sale of Goods] – Repealed by the Sale of Goods Act, 1930) 

 
CHAPTER VIII 

OF INDEMNITY AND GUARANTEE 

124. "Contract of indemnity" defined 

125. Rights of indemnity-holder when sued 

126. "Contract of guarantee", "surety", "principal debtor" and "creditor" 

127. Consideration for guarantee 

128. Surety's liability 

129. Continuing guarantee 

130. Revocation of continuing guarantee 

131. Revocation of continuing guarantee by surety's death 

132. Liability of two persons, primarily liable, not affected by arrangement between them that 
one shall be surety on other's default 

133. Discharge of surety by variance in terms of contract 

134. Discharge of surety by release or discharge of principal debtor 

135. Discharge of surety when creditor compounds with, gives time to, or agrees not to 
sue, principal debtor 

 

136. Surety not discharged when agreement made with third person to give time to principal 
debtor 

137. Creditor’s forbearance to sue does not discharge surety 

138. Release of one co-surety does not discharge others 

139. Discharge of surety by creditor’s act or omission impairing surety’s eventual remedy 
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140. Rights of surety on payment or performance 

141. Surety’s right to benefit of creditor’s securities 

142. Guarantee obtained by misrepresentation, invalid 

143. Guarantee obtained by concealment, invalid 

144. Guarantee on contract that creditor shall not act on it until co-surety joins 

145. Implied promise to indemnify surety 

146. Co-sureties liable to contribute equally 

147. Liability of co-sureties bound in different sums 

 
CHAPTER IX 

OF BAILMENT 
 

148. “Bailment”, “bailor” and “bailee” defined 

149. Delivery to bailee how made 

150. Bailor’s duty to disclose faults in goods bailed 

151. Care to be taken by bailee 

152. Bailee when not liable for loss, etc, of thing bailed 

153. Termination of bailment by bailee’s act inconsistent with conditions 

154. Liability of bailee making unauthorised use of goods bailed 

155. Effect of mixture, with bailor’s consent, of his goods with bailee’s 

156. Effect of mixture, without bailor’s consent, when the goods can be separated 

157. Effect of mixture, without bailor’s consent, when the goods cannot be 
separated 

158. Repayment by bailor, of necessary expenses 

159. Restoration of goods lent gratuitously 

160. Return of goods bailed on expiration of time or accomplishment of purpose 

161. Bailee’s responsibility when goods are not duly returned 

162. Termination of gratuitous bailment by death 

163. Bailee entitled to increase or profit from goods bailed 

164. Bailor’s responsibility to bailee 

165. Bailment by several joint owners 

166. Bailee not responsible on redelivery to bailor without title 

167. Right of third person claiming goods bailed 

168. Right of finder of goods; may sue for specified reward offered 

169. When finder of thing commonly on sale may sell it 

170. Bailee’s particular lien 

171. General lien of bankers, factors, wharfingers, attorneys and policy brokers 
 

BAILMENT OF PLEDGES 
 

172. “Pledge”, “pawnor”, and “pawnee” defined 

173. Pawnee’s right of retainer 

174. Pawnee not to retain for debt or promise other than that for which goods 
pledged—Presumption in case of subsequent advances 

175. Pawnee’s right as to extraordinary expenses incurred 

176. Pawnee’s right where pawnor makes default 

177. Defaulting pawnor’s right to redeem 

178. Pledge by mercantile agent 
178A. Pledge by person in possession under voidable contract 

179. Pledge where pawnor has only a limited interest 
 

SUITS BY BAILEES OR BAILORS AGAINST WRONG-DOERS 
 

180. Suit by bailor or bailee against wrong-doer 

181. Appointment of relief or compensation obtained by such suits 
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CHAPTER X 

AGENCY 
 

APPOINTMENT AND AUTHORITY OF AGENTS 

182. “Agent” and “principal” defined 

183. Who may employ agent 

184. Who may be an agent 

185. Consideration not necessary 

186. Agent’s authority may be express or implied 

187. Definitions of express and implied authority 

188. Extent of agent’s authority 

189. Agent’s authority in an emergency 
 

SUB-AGENTS 
 

190. When agent cannot delegate 

191. “Sub-agent” defined 

192. Representation of principal by sub-agent properly appointed 

193. Agent’s responsibility for sub-agent appointed without authority 

194. Relation between principal and person duly appointed by agent to act in business 
of agency 

195. Agent’s duty in naming such person 
 

RATIFICATION 
 

196. Right of person as to acts done for him without his authority—Effect of 
ratification 

197. Ratification may be expressed or implied 

198. Knowledge requisite for valid ratification 

199. Effect of ratifying unauthorised act forming part of a transaction 

200. Ratification of unauthorised act cannot injure third person 
 

REVOCATION OF AUTHORITY 
 

201. Termination of agency 

202. Termination of agency, where agent has an interest in subject-matter 

203. When principal may revoke agent’s authority 

204. Revocation where authority has been partly exercised 
 

205. Compensation for revocation by principal, or renunciation by agent 

206. Notice of revocation or renunciation 

207. Revocation and renunciation may be expressed or implied 

208. When termination of agent’s authority takes effect as to agent, and as to third persons 

209. Agent’s duty on termination of agency by principal’s death or insanity 

210. Termination of sub-agent’s authority 
 

AGENT’S DUTY TO PRINCIPAL 
 

211. Agent’s duty in conducting principal’s business 

212. Skill and diligence required from agent 

213. Agent’s accounts 

214. Agent’s duty to communicate with principal 

215. Right of principal when agent deals, on his own account, in business of agency 
without principal’s consent 
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216. Principal’s right to benefit gained by agent dealing on his own account in 
business of agency 

217. Agent’s right of retainer out of sums received on principal’s account 

218. Agent’s duty to pay sums received for principal 

219. When agent’s remuneration becomes due 

220. Agent not entitled to remuneration for business misconducted 

221. Agent’s lien on principal’s property 
 

PRINCIPAL’S DUTY TO AGENT 

222. Agent to be indemnified against consequences of lawful acts 

223. Agent to be indemnified against consequences of acts done in good faith 

224. Non-liability of employer of agent to do a criminal act 

225. Compensation to agent for injury caused by principal’s neglect 
 

EFFECT OF AGENCY ON CONTRACTS WITH THIRD PERSONS 

226. Enforcement and consequences of agent’s contracts 

227. Principal how far bound, when agent exceeds authority 

228. Principal not bound when excess of agent’s authority is not separable 

229. Consequences of notice given to agent 

230. Agent cannot personally enforce, nor be bound by, contracts on behalf 
of principal 

231. Rights of parties to a contract made by agent not disclosed 

232. Performance of contract with agent supposed to be principal 

233. Right of person dealing with agent personally liable 

234. Consequence of inducing agent or principal to act on belief that principal or 
agent will be held exclusively liable 

235. Liability of pretended agent 

236. Person falsely contracting as agent, not entitled to performance 

237. Liability of principal inducing belief that agent’s unauthorised acts 
were authorised 

238. Effect, on agreement, of misrepresentation or fraud by agent 
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Indian Contract Act, 1872 
Preliminary 

 

Section 1 - Short Title, Extent and Commencement 

इस कानून का नाम Indian Contract Act, 1872 है। यह Act पूरे भारत में लागू ह ता है। यह कानून 1 September 1872 से 

लागू हुआ। 

इस Act के लागू ह ने से पहले ज  laws repealed हुए थे, उनसे अलग वकसी valid custom, usage या valid contract पर 

इसका प्रभाि नही ंपडेगा। इसका अथण है वक contract से संबंवित मुख्य और मूल कानून Indian Contract Act, 1872 ही 

है। 

Section 2 - Interpretation Clause 

Section 2 में Act में प्रयुक्त महत्वपूर्ण िब्  ंकी definitions दी गई हैं। 

Section 2(a) Proposal 

जब एक व्यज्यक्त दूसरे व्यज्यक्त क  अपनी willingness बताता है वक िह क ई काम करेगा या नही ंकरेगा, तावक दूसरा व्यज्यक्त 

उस पर अपनी सहमवत दे सके, त  उसे proposal कहा जाता है। 

Example 

A कहता है वक िह अपनी bike 50,000 रुपये में बेचेगा। यह proposal है। 

Section 2(b) Acceptance 

वजस व्यज्यक्त क  proposal वदया गया है, यवद िह उस proposal क  स्वीकार कर लेता है, त  उसे acceptance कहा जाता है। 

Proposal और acceptance वमलकर promise बनाते हैं। 

Section 2(c) Promisor and Promisee 

1. Promisor िह व्यज्यक्त है ज  proposal करता है। 

2. Promisee िह व्यज्यक्त है ज  proposal क  accept करता है। 



 

 

 

Example 

A bike बेचने का प्रस्ताि करता है त  A promisor है। B उस proposal क  स्वीकार करता है त  B promisee है। 

Section 2(d) Consideration 

जब promisor की इच्छा पर promisee या क ई अन्य व्यज्यक्त कुछ करता है, कुछ करने से रुकता है, या कुछ करने का िादा 

करता है, त  उसे consideration कहा जाता है। 

Example 

Bike के बदले 50,000 रुपये देना consideration है। 

Section 2(e) Agreement 

हर promise या promises का समूह ज  एक-दूसरे के वलए consideration बनते हैं, agreement कहलाता है। 

Section 2(f) Reciprocal Promises 

जब द न  ंपक्ष एक-दूसरे से कुछ करने का िादा करते हैं, त  उन्हें reciprocal promises कहा जाता है। 

Example 

A bike देने का िादा करता है और B पैसे देने का िादा करता है। 

Section 2(g) Void Agreement 

ऐसा agreement ज  कानून द्वारा enforce नही ंवकया जा सकता, void agreement कहलाता है। 

Example 

जुआ खेलने का agreement। 

Section 2(h) Contract 

ऐसा agreement ज  कानून द्वारा enforce वकया जा सकता है, contract कहलाता है। इसका अथण है वक हर contract 

agreement ह ता है, लेवकन हर agreement contract नही ंह ता। 

Section 2(i) Voidable Contract 

ऐसा contract ज  एक पक्ष की इच्छा पर enforceable ह ता है लेवकन दूसरे पक्ष की इच्छा पर नही,ं voidable contract 

कहलाता है। 

Section 2(j) Void Contract 

यवद क ई contract िुरू में valid और enforceable था, लेवकन बाद में वकसी कारर् से enforceable नही ंरहता, त  िह 

उस समय से void contract बन जाता है। 

Example 

यवद contract fraud या coercion के कारर् enforceable नही ंरहता, त  िह void ह  सकता है। 

 

 

CHAPTER I 



 

 

 

Communication, Acceptance & Revocation of Proposals 

Section 3 – Communication, Acceptance & Revocation 

Proposal देना, proposal accept करना और proposal या acceptance क  िापस लेना इन तीन  ंकायों क  

communication के माध्यम से वकया जाता है। यह communication वकसी act से या omission से ह  सकती है, बिते यह 

स्पष्ट ह  वक सामने िाले तक सूचना पहँुचाने की intention थी। 

Example 

Letter, post, telegram, email या conduct के माध्यम से proposal, acceptance और revocation communicate वकए 

जा सकते हैं। 

Section 4 - Communication when complete 

Section 4 यह बताता है वक proposal, acceptance और revocation की communication कब complete मानी जाएगी। 

Communication of proposal 

Proposal की communication तब complete ह ती है जब वजस व्यज्यक्त क  proposal वदया गया है उसे उसकी 

knowledge ह  जाए। 

Example 

A B क  letter द्वारा offer भेजता है। जब B क  letter वमल जाता है और उसे offer का knowledge ह  जाता है तब 

proposal की communication complete मानी जाती है। 

Communication of acceptance 

Acceptance की communication द  अलग-अलग ज्यस्थवतय  ंमें complete मानी जाती है। 

Proposer के विरुद् 

Acceptance proposer के विरुद् तब complete ह ती है जब acceptance acceptor के control से बाहर चली जाती है। 

Example 

यवद B acceptance letter post box में डाल देता है या email send कर देता है, त  acceptance A के विरुद् complete 

मानी जाती है। 

Acceptor के विरुद् 

Acceptance acceptor के विरुद् तब complete ह ती है जब acceptance proposer क  प्राप्त ह  जाती है और उसे इसकी 

knowledge ह  जाती है। 

Example 

जब acceptance letter A क  वमल जाता है तब acceptance B के विरुद् complete मानी जाती है। 

Communication of revocation 

Revocation की communication द  ज्यस्थवतय  ंमें complete ह ती है। 

1. Revocation करने िाले के विरुद् 

2. Revocation करने िाले के विरुद् communication तब complete ह ती है जब revocation का message 

उसके control से बाहर चला जाता है। 



 

 

 

वजस व्यज्यक्त क  revocation भेजा गया है उसके विरुद्, Revocation उस व्यज्यक्त के विरुद् तब complete ह ती है जब उसे 

revocation का knowledge ह  जाता है। 

Illustrations 

1. A letter द्वारा B क  अपना house बेचने का offer देता है। जब B क  letter वमल जाता है तब proposal 

complete ह ता है। 

2. B letter द्वारा acceptance भेजता है। A के विरुद् acceptance तब complete ह ती है जब letter post वकया 

जाता है और B के विरुद् तब complete ह ती है जब letter A क  वमल जाता है। 

3. A telegram द्वारा proposal revoke करता है। A के विरुद् revocation तब complete ह ती है जब telegram 

भेजा जाता है और B के विरुद् तब complete ह ती है जब telegram B क  वमल जाता है। 

4. B telegram द्वारा acceptance revoke करता है। B के विरुद् revocation तब complete ह ती है जब 

telegram भेजा जाता है और A के विरुद् तब complete ह ती है जब telegram A क  वमल जाता है। 

 

Section 5 - Revocation of proposal and acceptance 

Revocation का अथण है proposal या acceptance क  िापस लेना। 

Revocation of proposal 

Proposal क  acceptance की communication proposer के विरुद् complete ह ने से पहले कभी भी revoke वकया जा 

सकता है। उसके बाद proposal revoke नही ंवकया जा सकता। 

Revocation of acceptance 

Acceptance क  acceptance की communication acceptor के विरुद् complete ह ने से पहले कभी भी revoke वकया 

जा सकता है। उसके बाद acceptance revoke नही ंवकया जा सकता। 

Example 

A letter द्वारा B क  offer देता है और B letter द्वारा acceptance भेजता है। 

A उस समय तक offer revoke कर सकता है जब तक B का acceptance letter post नही ंहुआ है। letter post ह  जाने 

के बाद A offer revoke नही ंकर सकता। 

B acceptance क  उस समय तक revoke कर सकता है जब तक acceptance letter A क  प्राप्त नही ंहुआ है। A क  

letter वमल जाने के बाद B acceptance revoke नही ंकर सकता। 

 

Section 6 - Revocation how made 

Proposal चार तरीक  ंसे revoke ह  सकता है। 

Revocation by notice 

Proposer सामने िाले व्यज्यक्त क  सूचना देकर अपना offer िापस ले सकता है। 



 

 

 

Example 

A B क  house बेचने का offer देता है। बाद में A B क  message भेजता है वक िह offer िापस ले रहा है। इससे offer 

revoke ह  जाता है। 

Lapse of time 

यवद offer में समय वनवित वकया गया है त  उस समय के समाप्त ह ने पर offer समाप्त ह  जाता है। यवद क ई समय वनिाणररत 

नही ंहै त  reasonable time के बाद offer समाप्त ह  जाता है। 

Example 

A B से कहता है वक िह पाँच वदन के भीतर उत्तर दे। यवद B दस वदन बाद acceptance देता है त  offer समाप्त ह  चुका ह ता 

है। 

Failure of condition precedent 

यवद acceptance से पहले क ई condition रखी गई थी और िह condition पूरी नही ंह ती है त  offer revoke माना जाता 

है। 

Example 

A B से कहता है वक यवद B bank loan प्राप्त कर ले त  िह car बेच देगा। यवद B loan प्राप्त नही ंकर पाता है त  offer 

समाप्त ह  जाता है। 

Death or insanity of proposer 

यवद proposer की मृतु्य या insanity ह  जाती है और acceptor क  acceptance से पहले इसकी जानकारी वमल जाती है त  

offer समाप्त ह  जाता है। 

Example 

A B क  offer देता है। acceptance से पहले A की मृतु्य ह  जाती है और B क  इसकी जानकारी वमल जाती है। ऐसी ज्यस्थवत में 

offer समाप्त ह  जाता है। 

Section 7 – Acceptance must be absolute 

Acceptance तभी valid मानी जाएगी जब िह absolute और unqualified ह । इसका अथण है वक offer क  पूरी तरह उसी 

रूप में स्वीकार वकया जाए जैसा िह वदया गया है। यवद acceptance में क ई नया condition, modification या change 

ज ड वदया जाता है त  िह acceptance नही ंबज्यि counter offer माना जाता है। 

Acceptance उस manner में ह नी चावहए ज  proposer ने offer में वनिाणररत वकया है। यवद offer में acceptance का 

तरीका बताया गया है त  उसी तरीके से acceptance देनी ह गी। यवद क ई तरीका वनिाणररत नही ंवकया गया है त  

acceptance वकसी सामान्य और उवचत तरीके से दी जा सकती है। 

यवद acceptance वनिाणररत तरीके से नही ंदी गई है लेवकन proposer उस पर आपवत्त नही ंकरता, त  acceptance valid 

मानी जाएगी। 

Example 

A कहता है वक िह अपनी bike 50,000 रुपये में बेचेगा। B कहता है वक िह bike 45,000 रुपये में खरीदेगा। यह 

acceptance नही ंबज्यि counter offer है। 

Example 

A कहता है वक acceptance email से भेजना। B WhatsApp के माध्यम से acceptance भेज देता है। 

यवद A इस पर क ई objection नही ंकरता त  acceptance valid मानी जाएगी। 



 

 

 

 

Section 8 - Acceptance by performing conditions or receiving consideration 

यवद क ई व्यज्यक्त offer की ितों क  पूरा कर देता है या consideration स्वीकार कर लेता है, त  इसे acceptance माना जाता 

है भले ही उसने िब्  ंमें acceptance व्यक्त न की ह । इसे acceptance by conduct कहा जाता है। 

Example 

A newspaper में घ षर्ा करता है वक ज  व्यज्यक्त उसका ख या हुआ mobile ढँूढकर देगा उसे 5,000 रुपये reward 

वमलेगा। B mobile ढँूढकर A क  दे देता है। यह act offer की condition क  पूरा करता है, इसवलए acceptance 

complete मानी जाएगी। 

Section 9 - Promises express and implied 

Promise द  प्रकार के ह  सकते हैं, express promise और implied promise। 

1. Express promise िह ह ता है वजसमें offer और acceptance िब्  ंके माध्यम से व्यक्त वकए जाते हैं। यह oral 

या written द न  ंह  सकते हैं। 

2. Implied promise िह ह ता है वजसमें offer और acceptance िब्  ंमें व्यक्त नही ंवकए जाते बज्यि parties के 

conduct या behaviour से समझ में आते हैं। 

Example 

A कहता है वक िह B क  10,000 रुपये देगा। यह express promise है। 

Example 

क ई व्यज्यक्त bus में चढ़कर यात्रा करता है और ticket लेता है। यह bus fare देने का implied promise है। 

Chapter II 
Of Contracts, Voidable Contracts and Void Agreements 

 

Section 10 - What agreements are contracts 

क ई agreement contract तभी बनता है जब कुछ आिश्यक ितें पूरी ह ।ं इन ितों में free consent, competent 

parties, lawful consideration और lawful object िावमल हैं। इसके अवतररक्त agreement ऐसा नही ंह ना चावहए वजसे 

कानून ने expressly void घ वषत वकया ह । 

कुछ contracts के वलए कानून में वलज्यखत रूप या registration की आिश्यकता भी ह  सकती है। Section 10 उन वििेष 

कानून  ंक  प्रभावित नही ंकरता। 

Example 

A B से agreement करता है वक िह B क  च री करने के वलए पैसे देगा। यह agreement illegal object पर आिाररत है 

इसवलए यह contract नही ंबनेगा। 

 

Section 11 - Who are competent to contract 

क ई व्यज्यक्त contract करने के वलए competent तब माना जाता है जब िह majority की आयु प्राप्त कर चुका ह , sound 

mind का ह  और वकसी कानून द्वारा contract करने से disqualified न ह । 



 

 

 

भारत में majority की आयु सामान्यतः  18 िषण है। यवद क ई व्यज्यक्त minor है, unsound mind का है या वकसी कानून द्वारा 

disqualified है त  िह valid contract नही ंकर सकता। 

Example 

यवद वकसी minor ने agreement वकया है त  िह contract enforceable नही ंह गा। 

 

Section 12 - Sound mind for the purpose of contract 

वकसी व्यज्यक्त क  contract करने के वलए sound mind का ह ना आिश्यक है। sound mind का अथण है वक contract करते 

समय व्यज्यक्त उस contract की nature क  समझने में सक्षम ह  और यह समझ सके वक उससे उसके वहत या हावन पर क्या 

प्रभाि पडेगा। 

Sound mind का परीक्षर् contract के समय वकया जाता है, न वक हमेिा के वलए। 

यवद क ई व्यज्यक्त सामान्यतः  unsound mind का है लेवकन वकसी समय िह sound mind में ह ता है त  उस समय वकया गया 

contract valid ह गा। इसी प्रकार यवद क ई व्यज्यक्त सामान्यतः  sound mind का है लेवकन वकसी समय िह unsound mind 

में है त  उस समय वकया गया contract valid नही ंह गा। 

Example 

एक मानवसक र गी व्यज्यक्त यवद अपने lucid interval में contract करता है त  िह contract valid ह  सकता है। 

Example 

क ई व्यज्यक्त िराब के निे में या तेज बुखार में contract की ितों क  समझ नही ंपा रहा है और उस समय contract करता है 

त  िह contract valid नही ंमाना जाएगा। 

 

Section 13 - Consent defined 

जब द  या द  से अविक व्यज्यक्त वकसी एक ही बात पर और उसी अथण में सहमत ह ते हैं त  उसे consent कहा जाता है। इसे 

consensus ad idem भी कहा जाता है। 

Example 

A कहता है वक िह अपनी bike 50,000 रुपये में बेचेगा। B कहता है वक िह िही bike 50,000 रुपये में खरीदेगा। यहाँ द न  ं

एक ही बात क  एक ही अथण में समझ रहे हैं, इसवलए consent मौजूद है। यवद A bike के बारे में बात कर रहा है और B car 

समझ रहा है त  consent नही ंमाना जाएगा। 

 

Section 14 - Free consent defined 

Consent तब free मानी जाती है जब िह coercion, undue influence, fraud, misrepresentation या mistake के 

कारर् प्राप्त न की गई ह । यवद consent इन कारर्  ंमें से वकसी के प्रभाि में प्राप्त की गई है त  िह free consent नही ंमानी 

जाएगी। 

एक महत्वपूर्ण वसद्ांत यह है वक यवद इन कारर्  ंके वबना consent दी ही नही ंजाती, त  consent free नही ंमानी जाएगी। 

Example 

A ने B क  िमकाकर contract sign करिाया। 

यहाँ consent मौजूद है लेवकन free consent नही ंहै। इस ज्यस्थवत में contract voidable ह  जाएगा। 



 

 

 

 

Section 15 - Coercion defined 

Coercion का अथण है ऐसा क ई कायण करना या करने की िमकी देना ज  Indian Penal Code द्वारा forbidden है, या वकसी 

व्यज्यक्त की property क  unlawful तरीके से र कना, तावक वकसी व्यज्यक्त क  contract करने के वलए मजबूर वकया जा सके। 

यह आिश्यक नही ंहै वक िह कायण उस स्थान पर IPC के अंतगणत punishable ह  या नही।ं महत्वपूर्ण बात यह है वक उसका 

उदे्दश्य वकसी व्यज्यक्त क  contract करने के वलए मजबूर करना ह । 

Example 

A समुद्र में एक English ship पर B क  िमकाकर agreement sign करिाता है और बाद में भारत में B पर contract 

breach का case करता है। यह coercion है और contract voidable ह गा। 

 

Section 16 - Undue influence 

Undue influence तब माना जाता है जब parties के बीच ऐसा संबंि ह  वजसमें एक व्यज्यक्त दूसरे की इच्छा पर dominate 

करने की ज्यस्थवत में ह  और िह उस ज्यस्थवत का उपय ग करके unfair advantage प्राप्त करे। 

यह प्रभाि सामान्यतः  मानवसक या भािनात्मक ह ता है, physical नही।ं 

Undue influence वििेष रूप से उन ज्यस्थवतय  ंमें माना जाता है जहाँ parties के बीच fiduciary relationship ह , जैसे 

parent और child, doctor और patient, lawyer और client, trustee और beneficiary। 

यह भी undue influence माना जा सकता है जब वकसी व्यज्यक्त की mental capacity उम्र, बीमारी या distress के कारर् 

प्रभावित ह  और दूसरी party उस ज्यस्थवत का लाभ उिाकर contract करिा ले। 

यवद यह वसद् ह  जाए वक एक party dominant position में थी और transaction unconscionable वदखाई देता है, त  

burden of proof उस dominant party पर ह गा वक contract undue influence के कारर् नही ंहुआ था। 

Illustration 

एक वपता अपने बेटे क  पैसे उिार देता है। जब बेटा major ह  जाता है त  वपता parental influence का उपय ग करके 

उससे िास्तविक loan से कही ंअविक रावि का bond वलखिा लेता है। यह undue influence माना जाएगा। 

एक बुजुगण और बीमार व्यज्यक्त से उसका doctor अत्यविक िुि का agreement करिा लेता है। यह fiduciary 

relationship का दुरुपय ग है और undue influence माना जाएगा। 

एक moneylender अपने कजणदार क  बहुत कि र ितों पर नया loan देता है। यवद transaction unconscionable है त  

burden moneylender पर ह गा वक िह वसद् करे वक undue influence नही ंथा। 

Illustration where undue influence is not present 

A bank से loan मांगता है। market की ज्यस्थवत के कारर् bank ऊँची interest rate पर loan देने क  तैयार ह ता है और A 

से्वच्छा से उसे स्वीकार कर लेता है। यहाँ undue influence नही ंमाना जाएगा क्य वंक transaction voluntary है और 

domination का तत्व मौजूद नही ंहै। 

Section 17 – Fraud 



 

 

 

Fraud तब ह ता है जब क ई party जानबूझकर और ि खा देने की नीयत से वकसी दूसरे व्यज्यक्त क  contract करने के वलए 

गलत कायण करती है या गलत जानकारी देती है। 

Section 17(1) 
False statement 

यवद क ई व्यज्यक्त जानता है वक क ई तथ्य गलत है, विर भी उसे सच बताता है तावक सामने िाला व्यज्यक्त contract कर ले, त  

यह fraud है। 

Example 

A जानता है वक car accident में damaged है, विर भी B से कहता है वक car वबिुल नई है। यह fraud है। 

Section 17(2) 
Active concealment 

यवद क ई व्यज्यक्त जानबूझकर वकसी महत्वपूर्ण तथ्य क  छुपाता है, जबवक उसे बताने का कतणव्य था, त  यह active 

concealment कहलाता है और fraud माना जाता है। 

Example 

Seller घर की दीिार में बडी crack क  paint से छुपा देता है और buyer क  इसके बारे में नही ंबताता। यह fraud है। 

Section 17(3) 
Promise without intention of performing it 

यवद क ई व्यज्यक्त promise करता है लेवकन उसे पूरा करने की क ई िास्तविक intention नही ंह ती, त  यह fraud माना 

जाता है। 

Example 

A B से कहता है वक िह अगले सप्ताह phone deliver कर देगा जबवक उसके पास phone है ही नही।ं यह fraud है। 

Section 17(4) 
Any act fitted to deceive 

क ई भी ऐसा कायण ज  वकसी व्यज्यक्त क  ि खा देने के उदे्दश्य से वकया गया ह , fraud माना जाता है। 

Example 

Fake documents वदखाकर वकसी से agreement करिाना fraud है। 

Section 17(5) 
Fraud declared by law 

यवद वकसी act क  वकसी वििेष कानून द्वारा fraud घ वषत वकया गया है, त  िह भी fraud की शे्रर्ी में आता है। 

Example 

Company law के अंतगणत false prospectus जारी करना statutory fraud माना जाता है। 

 

Section 18 - Misrepresentation 

Misrepresentation तब ह ती है जब क ई व्यज्यक्त वबना ि खा देने की नीयत के गलत जानकारी दे देता है या वकसी duty का 

उलं्लघन कर देता है, वजससे दूसरी party गलतिहमी में आकर contract कर लेती है। इसमें intention to deceive नही ं

ह ती। 



 

 

 

Positive assertion 

जब क ई व्यज्यक्त वकसी तथ्य के बारे में गलत statement देता है लेवकन उसे िास्ति में लगता है वक िह सही है, त  इसे 

positive assertion कहते हैं। 

Example 

A कहता है वक जमीन 10 बीघा है जबवक असल में 8 बीघा है और A क  सच में लगता है वक िह 10 बीघा है। यह 

misrepresentation है। 

Breach of duty without intent to deceive 

जब क ई व्यज्यक्त वकसी कानूनी या नैवतक duty का उलं्लघन करता है वजससे दूसरी party क  नुकसान ह ता है, लेवकन 

उसका उदे्दश्य ि खा देना नही ंह ता, त  यह misrepresentation माना जाता है। 

Example 

A एक agent है और िह B क  पूरी जानकारी नही ंदेता वजससे B क  नुकसान ह  जाता है, लेवकन A की ि खा देने की नीयत 

नही ंथी। यह misrepresentation है। 

Innocently causing mistake 

जब क ई व्यज्यक्त वबना वकसी बुरी नीयत के दूसरे व्यज्यक्त क  contract के मुख्य विषय के बारे में गलती करने के वलए पे्रररत 

कर देता है, त  यह misrepresentation कहलाता है। 

Example 

A कहता है वक मिीन नई है जबवक िह पुरानी है और A क  सच में लगता है वक िह नई है। B इस गलतिहमी में contract 

कर लेता है। यह misrepresentation है। 

 

Section 19 - Voidability of agreements without free consent 

यवद वकसी agreement में consent coercion, fraud या misrepresentation के कारर् प्राप्त की गई ह , त  िह 

agreement voidable contract ह ता है। इसका अथण है वक वजस party की consent गलत तरीके से प्राप्त की गई है, 

उसके option पर िह contract रद्द वकया जा सकता है। 

वजस व्यज्यक्त की consent दबाि, ि खे या गलत जानकारी के कारर् प्राप्त हुई है, िही व्यज्यक्त contract क  cancel करने या 

उसे जारी रखने का वनर्णय ले सकता है। दूसरी party क  contract cancel करने का अविकार नही ंह ता। 

Example 

A ने B क  ि खा देकर contract कराया। B चाहे त  contract क  रद्द कर सकता है। A क  ऐसा करने का अविकार नही ंहै। 

Right to insist on performance 

यवद consent fraud या misrepresentation के कारर् प्राप्त हुई है, त  पीवडत party contract क  cancel करने के बजाय 

यह भी मांग कर सकती है वक contract उसी प्रकार पूरा वकया जाए जैसा वक बातें सच ह ती।ं 

Example 

A ने कहा वक factory 500 units बनाती है जबवक िास्ति में 400 units बनाती है। B contract cancel करने के बजाय मांग 

कर सकता है वक उसे िही ज्यस्थवत दी जाए जैसे factory 500 units बनाती ह । 

Exception 
Ordinary diligence 



 

 

 

यवद consent misrepresentation या silence से प्राप्त हुई है और पीवडत व्यज्यक्त सामान्य साििानी बरतकर सच्चाई का 

पता लगा सकता था, त  agreement voidable नही ंह गा। 

Example 

A कहता है वक जमीन 10 बीघा है। B सरकारी ररकॉडण  देखकर सच्चाई जान सकता था लेवकन उसने जांच नही ंकी। ऐसी 

ज्यस्थवत में contract voidable नही ंह गा। 

Explanation 

यवद fraud या misrepresentation से consent िास्ति में प्रभावित नही ंहुई है, त  contract voidable नही ंबनेगा। 

Example 

A झिू ब लता है लेवकन B पहले से ही सच्चाई जानता है। ऐसी ज्यस्थवत में contract valid रहेगा। 

 

Section 19A - Power to set aside contract induced by undue influence 

यवद वकसी agreement में consent undue influence से प्राप्त हुई है, त  contract voidable ह ता है। पीवडत party के 

option पर contract क  रद्द वकया जा सकता है। 

Court के पास यह discretion ह ता है वक िह contract क  पूरी तरह रद्द कर दे या न्यायसंगत ितों के साथ रद्द करे, 

वििेषकर तब जब पीवडत party क  contract से कुछ लाभ प्राप्त हुआ ह । 

Example 

A के बेटे ने B का नाम जाली तरीके से promissory note पर वलख वदया। B इस आिार पर A क  िमकाकर उससे bond 

वलखिा लेता है। Court इस bond क  undue influence के कारर् set aside कर सकती है। 

Example 

A एक moneylender है और उसने B क  100 रुपये उिार वदए लेवकन undue influence से 200 रुपये का bond वलखिा 

वलया और अत्यविक ब्याज तय कर वदया। Court bond क  रद्द कर सकती है और B क  केिल 100 रुपये तथा उवचत ब्याज 

लौटाने का आदेि दे सकती है। 

 

Section 20 - Agreement void where both parties are under mistake as to matter of fact 

यवद वकसी agreement के समय द न  ंparties वकसी essential matter of fact के बारे में गलती में ह ,ं त  agreement 

void ह गा। इसका अथण है वक agreement िुरू से ही कानूनी रूप से अमान्य ह गा। 

यह गलती वकसी महत्वपूर्ण तथ्य से संबंवित ह नी चावहए। केिल वकसी िसु्त की value या price के बारे में गलत राय 

mistake of fact नही ंमानी जाती। 

Example 

A B क  ऐसा cargo बेचने का agreement करता है ज  England से Bombay आ रहा था। contract के पहले ही जहाज डूब 

चुका था और goods नष्ट ह  चुके थे, लेवकन द न  ंक  इसका पता नही ंथा। agreement void ह गा। 

Example 

A B से एक घ डा खरीदने का agreement करता है लेवकन contract के समय घ डा पहले ही मर चुका था और द न  ंक  

इसकी जानकारी नही ंथी। agreement void ह गा। 



 

 

 

Example 

A B की वजंदगी के दौरान estate बेचने का agreement करता है लेवकन B पहले ही मर चुका था और द न  ंक  इसकी 

जानकारी नही ंथी। agreement void ह गा। 

When both parties to an agreement are under a mistake as to an essential matter of fact, the agreement is 
void. 

 

Section 21 – Effect of mistake as to law 

यवद contract करते समय parties भारत में लागू वकसी कानून के बारे में गलती करती हैं, त  ऐसी गलती के कारर् contract 

void या voidable नही ंह ता। भारतीय कानून क  हर व्यज्यक्त द्वारा ज्ञात माना जाता है। इसवलए Indian law के बारे में 

ignorance या misunderstanding contract क  प्रभावित नही ंकरती। 

लेवकन यवद गलती वकसी ऐसे कानून के बारे में ह  ज  भारत में लागू नही ंहै, त  उसे mistake of fact माना जाएगा। 

Example 

A और B यह मानकर contract करते हैं वक एक debt Limitation Act के कारर् barred ह  चुका है। बाद में पता चलता है 

वक िह debt barred नही ंथा। यह Indian law के बारे में mistake है, इसवलए contract voidable नही ंह गा। 

Example 

A और B ने GST कानून क  गलत समझकर contract वकया। यह Indian law की गलती है, इसवलए contract valid रहेगा। 

Rule 
Mistake of Indian law does not make a contract voidable, but mistake of foreign law is treated as mistake 
of fact. 

 

Section 22 - Contract caused by mistake of one party as to matter of fact 

यवद वकसी contract में केिल एक party वकसी fact के बारे में गलती में है, त  contract voidable नही ंह गा। इसे 

unilateral mistake कहा जाता है। 

Rule 
One-sided mistake is no excuse. 

Example 

A ने जमीन यह स चकर बेची वक उसकी value 10 लाख रुपये है, जबवक असल value 20 लाख रुपये थी। यह केिल A की 

गलती है, इसवलए contract valid रहेगा। 

 

Section 23 - What considerations and objects are lawful and what not 

Consideration और object lawful तब माने जाते हैं जब िे कानून के विरुद् न ह ।ं यवद consideration या object वनम्न 

ज्यस्थवतय  ंमें आता है, त  िह unlawful माना जाएगा और agreement void ह गा। 

1. यवद consideration या object कानून द्वारा forbidden ह । 

2. यवद उसकी अनुमवत देने से वकसी कानून का उदे्दश्य defeat ह  जाए। 

3. यवद िह fraudulent ह । 

4. यवद िह वकसी व्यज्यक्त या उसकी property क  injury पहँुचाता ह । 



 

 

 

5. यवद िह immoral ह  या public policy के विरुद् ह । 

Example 

A B क  अपना house 10,000 रुपये में बेचता है। B का 10,000 रुपये देना और A का house देना द न  ंlawful 

consideration हैं, इसवलए यह valid contract है। 

Example 

A B क  10,000 रुपये देता है तावक B वकसी व्यज्यक्त की हत्या कर दे। यह unlawful object है और agreement void ह गा। 

Example 

A B क  bribe देने के वलए पैसा देता है। यह unlawful consideration है और agreement void ह गा। 

 

Section 24 - Agreements void if considerations and objects unlawful in part 

यवद वकसी agreement में consideration या object का क ई भी वहस्सा unlawful ह , त  पूरा agreement void ह  जाता 

है। 

यवद एक ही consideration के कई parts ह  ंया एक ही object के वलए कई considerations ह  ंऔर उनमें से क ई एक भी 

unlawful ह , त  पूरा agreement invalid ह  जाएगा। 

Example 

A B के वलए द  काम करने का िादा करता है। पहला काम indigo का legal manufacture करना है और दूसरा काम 

illegal traffic करना है। B A क  10,000 रुपये िावषणक salary देने का िादा करता है। क्य वंक काम का एक वहस्सा 

unlawful है, इसवलए पूरा agreement void ह गा। 

Example 

A B से कहता है वक िह 5 लाख रुपये लेकर उसे shop वदलिाएगा और साथ में tax evasion भी करिा देगा। Tax evasion 

illegal है, इसवलए पूरा agreement void ह गा। 

Example 

A क  पैसा वदया जाता है वजसमें आिा legal consultancy के वलए है और आिा bribe देने के वलए है। Bribe illegal है, 

इसवलए पूरा agreement void ह गा। 

Rule 
Where any part of consideration or object is unlawful, the whole agreement becomes void. 

 

Section 25 - Agreement without consideration 

सामान्य वनयम यह है वक consideration के वबना वकया गया agreement void ह ता है। Contract बनने के वलए 

consideration आिश्यक ह ती है। 

लेवकन Section 25 में तीन महत्वपूर्ण exceptions वदए गए हैं वजनमें वबना consideration भी agreement valid ह  सकता 

है। 

Exception 
Natural love and affection 

यवद agreement written और registered ह  तथा वनकट संबंविय  ंके बीच natural love and affection के कारर् वकया 

गया ह , त  िह valid ह गा। 



 

 

 

Example 

A अपने बेटे B क  5 लाख रुपये देने का written और registered promise करता है। यह valid agreement ह गा। 

Exception 
Promise to compensate for past voluntary service 

यवद वकसी व्यज्यक्त ने पहले वबना कहे वकसी के वलए voluntary service की ह  और बाद में िह व्यज्यक्त compensation देने 

का promise करे, त  agreement valid ह गा। 

Example 

A ने वबना कहे B की जान बचाई। बाद में B कहता है वक िह A क  50,000 रुपये देगा। यह valid agreement ह गा। 

Exception 
Promise to pay time-barred debt 

यवद क ई debt limitation law के कारर् recoverable नही ंहै लेवकन debtor उसे चुकाने का written promise करता 

है, त  agreement valid ह गा। 

Example 

B का A पर पुराना कजण limitation period के कारर् recoverable नही ंहै, लेवकन A वलज्यखत में promise करता है वक िह 

उसे चुका देगा। यह valid agreement ह गा। 

Rule 
An agreement without consideration is void unless it falls within the exceptions provided in Section 25. 

 

Section 26 - Agreement in restraint of marriage 

क ई भी agreement ज  वकसी व्यज्यक्त की िादी करने की स्वतंत्रता क  र कता है, void ह ता है। यह rule सभी व्यज्यक्तय  ंपर 

लागू ह ता है, चाहे िह partial restraint ह  या complete restraint। 

Example 

A B से agreement करता है वक यवद B िादी करेगा त  उसे 10 लाख रुपये penalty देनी ह गी। यह agreement void ह गा 

क्य वंक यह marriage पर restraint लगाता है। 

Example 

Employer employee से कहता है वक जब तक िह नौकरी में है तब तक िादी नही ंकर सकता। यह agreement भी void 

ह गा। 

Rule 
Every agreement in restraint of marriage of any person other than a minor is void. 

 

Section 27 – Agreement in Restraint of Trade, Void 

हर ऐसा agreement वजसमें वकसी व्यज्यक्त क  lawful profession, trade या business करने से र का जाता है, उस हद तक 

void ह ता है। वकसी व्यज्यक्त क  अपनी जीविका या व्यापार करने से contract के माध्यम से नही ंर का जा सकता। 

Example 

A, B से agreement करता है वक B कंपनी छ डने के बाद पाँच साल तक क ई business नही ंकरेगा। यह agreement 

trade restraint है और void ह गा। 



 

 

 

Example 

Employer employee से कहता है वक नौकरी छ डने के बाद िह कही ंऔर काम नही ंकरेगा। ऐसा agreement भी void 

ह गा। 

यह वनयम strict है। चाहे restraint complete ह  या partial, समय के वलए ह  या स्थान के वलए, सामान्यतः  ऐसे 

agreements void माने जाते हैं। 

Exception  

Sale of goodwill 

यवद वकसी business की goodwill बेची जाती है और seller buyer से यह agree करता है वक िह उसी के्षत्र में िही 

business नही ंकरेगा, और यह restriction reasonable है, त  ऐसा agreement valid ह गा। 

Example 

A ने अपना restaurant B क  goodwill सवहत बेच वदया और agreement में वलखा है वक A अगले द  िषों तक उसी इलाके 

में restaurant नही ंख लेगा। यह agreement valid ह गा क्य वंक यह goodwill sale से संबंवित reasonable restriction 

है। 

 

Section 28 - Agreements in restraint of legal proceedings 

हर ऐसा agreement void है ज  वकसी व्यज्यक्त क  अपने legal rights क  court में enforce करने से र कता है या उसकी 

legal proceedings की time limit क  कानून द्वारा वनिाणररत अिवि से कम कर देता है। 

यवद वकसी agreement में यह ितण ह  वक व्यज्यक्त court में नही ंजाएगा या एक वनवित समय के बाद उसका right या 

liability समाप्त ह  जाएगी वजससे िह court में claim नही ंकर सके, त  ऐसा agreement void ह गा। 

Example 

Agreement में वलखा है वक इस contract से संबंवित क ई भी वििाद court में नही ंजाएगा। यह agreement void ह गा। 

Example 

कानून के अनुसार suit तीन िषण के भीतर दायर वकया जा सकता है, लेवकन contract में वलखा है वक claim केिल एक िषण के 

भीतर ही वकया जा सकता है। यह clause void ह गा। 

Example 

Insurance policy में वलखा है वक छह महीने के बाद claim का क ई अविकार नही ंरहेगा। ऐसी clause भी void ह  सकती 

है जब तक वक exception लागू न ह । 

Exceptions 

Arbitration for future disputes 

यवद contract में यह provision ह  वक भविष्य में उत्पन्न ह ने िाले disputes arbitration या mediation द्वारा हल वकए 

जाएंगे, त  ऐसा agreement valid ह ता है। 

Example 

A और B agree करते हैं वक भविष्य में ह ने िाले disputes arbitration के माध्यम से resolve वकए जाएंगे। यह valid 

agreement है। 

Arbitration for existing disputes 



 

 

 

यवद dispute पहले से उत्पन्न ह  चुका है और parties वलज्यखत agreement द्वारा उसे arbitration या mediation के माध्यम 

से resolve करने के वलए सहमत ह ती हैं, त  यह भी valid है। 

Example 

A और B के बीच dispute उत्पन्न ह  चुका है और बाद में द न  ंarbitration में जाने का agreement करते हैं। यह valid 

ह गा। 

Bank or financial institution guarantees 

Bank या financial institution द्वारा दी गई guarantee में यह condition ह  सकती है वक एक वनवित समय के बाद 

claim या liability समाप्त ह  जाएगी। ऐसी clause valid मानी जाती है यवद िह कानून के अनुरूप ह । 

 

Section 29 - Agreements void for uncertainty 

यवद वकसी agreement का अथण स्पष्ट नही ंहै या उसे स्पष्ट नही ंवकया जा सकता, त  िह agreement void ह गा। Contract 

के terms इतने वनवित ह ने चावहए वक court उन्हें समझ सके और लागू कर सके। 

Example 

A B क  100 tons oil बेचने का agreement करता है लेवकन यह नही ंबताया जाता वक कौन-सा oil है। यह agreement 

uncertain है और void ह गा। 

Example 

यवद oil का specific description वदया गया ह , त  agreement valid ह गा। 

Example 

Coconut oil dealer द्वारा 100 tons oil बेचने का agreement वकया जाता है। क्य वंक dealer coconut oil का व्यापार 

करता है, इसवलए अथण स्पष्ट है और agreement valid ह गा। 

Example 

A कहता है वक िह अपने Ramnagar के granary में मौजूद सारा grain बेचेगा। quantity identifiable है इसवलए 

agreement valid ह गा। 

Example 

A B क  1000 maunds rice बेचने का agreement करता है और price C द्वारा तय वकया जाना है। price future में वनवित 

वकया जा सकता है इसवलए agreement valid ह गा। 

Example 

A अपना white horse 500 या 1000 रुपये में बेचने का agreement करता है। price uncertain है इसवलए agreement 

void ह गा। 

Rule 
An agreement is void if its meaning is not certain or capable of being made certain. 

 

Section 30 - Agreements by way of wager 

Wager का अथण है ऐसा agreement ज  वकसी uncertain event के outcome पर आिाररत ह  और वजसमें एक party 

जीतती है और दूसरी हारती है। ऐसे agreements void ह ते हैं और उनके आिार पर court में suit maintainable नही ं

ह ता। 



 

 

 

Example 

A और B ितण लगाते हैं वक यवद India match जीतती है त  A B क  5000 रुपये देगा और यवद हारती है त  B A क  5000 

रुपये देगा। यह wager agreement है और void ह गा। 

Exception 
Horse racing prizes 

Horse racing में 500 रुपये या उससे अविक के prize या contribution क  winner क  देने का agreement valid माना 

जाता है। 

Rule 
Agreements by way of wager are void, except certain prizes for horse racing. 

 

Section 31 – “Contingent Contract” Defined 

Contingent contract िह contract ह ता है वजसमें वकसी कायण क  करना या न करना वकसी future uncertain event के 

ह ने या न ह ने पर depend करता है। यह event contract का main part नही ंह ता बज्यि collateral event ह ता है। 

Simple meaning 

ऐसा contract वजसमें कहा जाता है वक “अगर ऐसा हुआ या नही ंहुआ त  contract लागू ह गा।” 

Important points 
 

1. Event future का ह ना चावहए। 

2. Event uncertain ह ना चावहए। 

3. Event contract का main part नही ंबज्यि collateral ह ना चावहए। 

4. Contingent contract valid ह ता है। 

Example 

A B से कहता है वक अगर B का घर जल गया त  A उसे 10,000 रुपये देगा। यहाँ घर का जलना एक uncertain event है 

और payment उसी पर depend करता है। यह contingent contract है। 

Example 

Insurance contract में अगर accident ह ता है त  insurance company payment करती है। Accident uncertain 

event है इसवलए यह contingent contract है। 

Difference between contingent contract and wager 

1. Contingent contract में parties का real interest ह ता है और यह lawful ह ता है। 

2. Wager agreement में parties का real interest नही ंह ता और िह gambling के समान ह ता है। 

3. Contingent contract valid ह ता है जबवक wager agreement void ह ता है। 

Rule 
A contingent contract is a contract to do or not to do something if some collateral uncertain event 
happens or does not happen. 

 

Section 32 - Enforcement of contracts contingent on an event happening 



 

 

 

यवद contingent contract वकसी uncertain event के ह ने पर depend करता है, त  िह contract तभी enforce वकया 

जा सकता है जब िह event िास्ति में ह  जाए। यवद िह event impossible ह  जाता है त  contract void ह  जाता है। 

Example 

A B से कहता है वक अगर C मर गया त  A B से घ डा खरीदेगा। जब तक C नही ंमरता, contract enforce नही ंवकया जा 

सकता। 

Example 

A B से कहता है वक अगर B की िादी C से ह  गई त  िह 50,000 रुपये देगा। यवद C मर जाता है और िादी असंभि ह  जाती 

है, त  contract void ह  जाएगा। 

 

Section 33 - Enforcement of contracts contingent on an event not happening 

यवद contract इस ितण पर आिाररत है वक क ई event नही ंह गा, त  contract तब enforce वकया जा सकता है जब उस 

event का ह ना impossible ह  जाए। 

Example 

A कहता है वक अगर जहाज िापस नही ंआया त  िह B क  1,00,000 रुपये देगा। यवद जहाज डूब जाता है और उसका िापस 

आना असंभि ह  जाता है, त  contract enforceable ह  जाता है। 

 

Section 34 - When event contingent on conduct of a living person is deemed impossible 

यवद contingent contract वकसी living person के future conduct पर depend करता है और िह व्यज्यक्त ऐसा कायण कर 

देता है वजससे िह event impossible ह  जाए, त  उस event क  impossible माना जाएगा। 

Example 

A कहता है वक अगर B, C से िादी करेगा त  िह 50,000 रुपये देगा। यवद C ने वकसी और व्यज्यक्त से िादी कर ली त  B और 

C की िादी impossible ह  जाएगी और contract void ह  जाएगा। 

 

Section 35 - Contracts contingent on happening or not happening of specified event within fixed 
time 

यवद contract में यह ितण ह  वक क ई event एक वनवित समय के भीतर ह ना चावहए, त  contract द  ज्यस्थवतय  ंमें void ह  

सकता है। यवद वनिाणररत समय समाप्त ह  जाए और event न हुआ ह , या यवद समय समाप्त ह ने से पहले ही event 

impossible ह  जाए। 

Example 

A कहता है वक अगर जहाज एक िषण के भीतर िापस आ गया त  िह 1,00,000 रुपये देगा। यवद जहाज एक िषण के भीतर 

लौट आता है त  contract enforceable ह गा। यवद जहाज जल जाता है और लौटना असंभि ह  जाता है त  contract void 

ह  जाएगा। 

यवद contract इस ितण पर ह  वक क ई event एक वनवित समय के भीतर नही ंह ना चावहए, त  contract तब enforceable 

ह गा जब समय समाप्त ह  जाए और event न हुआ ह , या समय समाप्त ह ने से पहले ही यह वनवित ह  जाए वक event नही ं

ह गा। 

Example 

A कहता है वक अगर जहाज एक िषण के भीतर िापस नही ंआया त  िह 50,000 रुपये देगा। यवद एक िषण बीत जाता है और 



 

 

 

जहाज नही ंलौटता, त  contract enforceable ह गा। यवद जहाज बीच में ही जल जाता है और लौटना असंभि ह  जाता है, 

तब भी contract enforceable ह गा। 

 

Section 36 - Agreements contingent on impossible events 

यवद क ई agreement वकसी ऐसे event पर आिाररत है ज  असंभि है, त  िह agreement िुरू से ही void ह ता है। यह 

महत्वपूर्ण नही ंहै वक parties क  उस impossibility के बारे में पता था या नही।ं 

Example 

A कहता है वक यवद द  सीिी रेखाएँ एक जगह घेर लें त  िह B क  1,000 रुपये देगा। द  सीिी रेखाएँ कभी भी area नही ंबना 

सकती,ं इसवलए agreement void है। 

Example 

A कहता है वक यवद B उसकी बेटी C से िादी करेगा त  िह B क  1,000 रुपये देगा, लेवकन C पहले ही मर चुकी थी। यह 

event impossible है इसवलए agreement void ह गा। 

Chapter 4 

Of the performance of contracts, contracts which must be performed 

Section 37 – Obligations of parties to contracts 

Contract की parties क  अपनी promises perform करनी ह गंी या performance offer करनी ह गी, जब तक वक 

performance law के अनुसार excused न ह  या contract में क ई अलग intention न वदखाई दे। 

यवद promisor की मृतु्य ह  जाती है, त  उसके legal representatives उस promise के वलए bound ह गें, जब तक वक 

contract personal nature का न ह । 

Simple meaning 

Contract वकया है त  उसे वनभाना ह गा। यवद काम personal skill का नही ंहै, त  promisor की मृतु्य के बाद भी 

obligation उसके legal representatives पर जा सकता है। 

Example 

A ने B से िादा वकया वक िह B क  1000 रुपये लेकर goods deliver करेगा। delivery से पहले A की मृतु्य ह  जाती है। इस 

ज्यस्थवत में A के legal heirs goods deliver करें गे और B 1000 रुपये देगा। 

Example 

A ने B के वलए painting बनाने का िादा वकया। A की मृतु्य ह  जाती है। यह personal skill का contract है इसवलए इसे 

enforce नही ंवकया जा सकता। 

 

Section 38 - Effect of refusal to accept offer of performance 

यवद promisor ने contract के अनुसार performance करने का proper offer वकया और promisee ने उसे accept करने 

से मना कर वदया, त  promisor non-performance के वलए liable नही ंह गा और अपने rights भी नही ंख एगा। 

लेवकन offer तभी valid मानी जाएगी जब िह unconditional ह , proper time और place पर की गई ह , promisee क  

performance check करने का reasonable opportunity वमले और offered thing िही ह  ज  contract में promised 

है। 



 

 

 

Joint promisees के मामले में एक promisee क  valid offer करना सभी क  offer करने के समान माना जाता है। 

Example 

A ने B से contract वकया वक िह 1 March क  B के warehouse में 100 bales cotton deliver करेगा। A सही date और 

place पर cotton लेकर पहंुच गया लेवकन B ने उसे लेने से मना कर वदया। इस ज्यस्थवत में A liable नही ंह गा और breach B 

का माना जाएगा। 

 

Section 39 - Effect of refusal of party to perform promise wholly 

यवद क ई party अपनी promise पूरी तरह perform करने से मना कर देती है या खुद क  perform करने में असमथण बना 

लेती है, त  दूसरी party contract क  समाप्त कर सकती है। इसे anticipatory breach भी कहा जाता है। 

यवद innocent party अपने conduct या words से contract क  जारी रखने की सहमवत दे देती है, त  िह contract 

समाप्त नही ंकर सकती लेवकन नुकसान के वलए compensation मांग सकती है। 

Example 

A एक singer है वजसने B के theatre में सप्ताह में द  वदन गाने का contract वकया। छिे वदन A जानबूझकर नही ंआती। B 

contract समाप्त कर सकता है। 

Example 

यवद B छिे वदन के बाद भी A क  सातिें वदन गाने देता है, त  इसका अथण है वक B ने contract जारी रखने की सहमवत दे दी। 

अब िह contract समाप्त नही ंकर सकता, लेवकन नुकसान के वलए compensation मांग सकता है। 

 

Section 40 - Person by whom promise is to be performed 

यवद contract की nature से स्पष्ट है वक काम promisor क  ही personally करना है, त  िही उसे perform करेगा। अन्य 

ज्यस्थवतय  ंमें promisor स्वयं, उसका representative या क ई competent person promise perform कर सकता है। 

Example 

A ने B क  पैसे देने का िादा वकया। A स्वयं पैसे दे सकता है या वकसी अन्य व्यज्यक्त से वदलिा सकता है। यवद A की मृतु्य ह  

जाए त  उसके legal heirs payment करें गे। 

Example 

A ने B की painting बनाने का िादा वकया। यह personal skill का काम है इसवलए A क  स्वयं ही perform करना ह गा। 

 

Section 41 - Effect of accepting performance from third person 

यवद promisee वकसी third person से performance accept कर लेता है, त  िह बाद में original promisor से िही 

performance द बारा नही ंमांग सकता। 

Example 

A क  B से पैसे वमलने थे। C ने B की ओर से पैसे दे वदए और A ने उन्हें स्वीकार कर वलया। अब A B से िही पैसे द बारा नही ं

मांग सकता। 

 

Section 42 - Devolution of joint liabilities 



 

 

 

जब द  या अविक ल ग jointly promise करते हैं, त  िे सभी अपने जीिनकाल में jointly liable ह ते हैं। यवद उनमें से वकसी 

एक की मृतु्य ह  जाती है, त  उसका legal representative भी liability के वलए bound ह गा। अंवतम survivor की मृतु्य के 

बाद सभी legal representatives jointly liable ह गें। 

Example 

A, B और C ने वमलकर 90,000 रुपये देने का promise वकया। A की मृतु्य ह  जाती है। अब B, C और A के legal 

representatives jointly liable ह गें। 

 

Section 43 - Any one of joint promisors may be compelled to perform 

Joint promise के मामले में promisee वकसी एक promisor से पूरा performance मांग सकता है। वजस promisor से 

पूरा payment वलया गया है, उसे बाकी joint promisors से equal contribution मांगने का अविकार ह ता है। 

यवद क ई promisor contribution नही ंदेता, त  बाकी promisors उस वहसे्स का नुकसान बराबर बांटेंगे। 

Example 

A, B और C ने 90,000 रुपये देने का joint promise वकया। Promisee ने पूरा पैसा A से ले वलया। A, B और C से 30,000 

रुपये प्रते्यक मांग सकता है। 

Example 

यवद C अपना वहस्सा नही ंदेता, त  A और B C के वहसे्स का नुकसान बराबर बांटेंगे। 

 

Section 44 - Effect of release of one joint promisor 

यवद promisee वकसी एक joint promisor क  release कर देता है, त  इससे बाकी joint promisors discharge नही ं

ह ते। इसके अलािा ज  promisor release वकया गया है, िह भी बाकी joint promisors के प्रवत अपनी liability से मुक्त 

नही ंह ता। 

Example 

A, B और C ने वमलकर D क  3,000 रुपये देने का promise वकया। D ने A क  release कर वदया। विर भी D, B या C से पूरा 

पैसा मांग सकता है और A, B तथा C के प्रवत अपनी joint liability से मुक्त नही ंह गा। 

 

Section 45 - Devolution of joint rights 

जब एक promise द  या अविक व्यज्यक्तय  ंके पक्ष में jointly वकया जाता है, त  उनके जीवित रहते हुए अविकार उन सभी के 

पास jointly रहता है। यवद उनमें से वकसी एक की मृतु्य ह  जाती है, त  उसका legal representative और survivor 

वमलकर उस right का प्रय ग करें गे। अंवतम survivor की मृतु्य के बाद सभी legal representatives jointly उस right का 

प्रय ग करें गे। 

Example 

B और C ने A क  5,000 रुपये उिार वदए और A ने B और C क  jointly repay करने का promise वकया। यवद B की मृतु्य 

ह  जाती है, त  अब repayment मांगने का अविकार C और B के legal representative के पास jointly ह गा। 

 

Time and place for performance 



 

 

 

Section 46 – Time for performance of promise, where no application is to be made and no time is 
specified 

यवद contract में performance के वलए क ई वनवित समय तय नही ंवकया गया है और promisee क  performance के 

वलए क ई application भी नही ंकरनी है, त  promisor क  अपनी promise reasonable time के भीतर perform करनी 

ह गी। 

Explanation 

Reasonable time का अथण हर case के facts और circumstances पर वनभणर करता है। 

Simple meaning 

यवद contract में समय वनिाणररत नही ंहै, त  promisor क  उवचत और reasonable समय के भीतर performance करनी 

ह गी। 

Example 

A ने B की मिीन िीक करने का िादा वकया लेवकन क ई date तय नही ंकी गई। ऐसी ज्यस्थवत में A क  पररज्यस्थवतय  ंके अनुसार 

reasonable time के भीतर मिीन िीक करनी ह गी। 

 

Section 47 - Time and place for performance of promise where time is specified and no application 
is to be made 

यवद contract में performance के वलए एक वनवित वदन वनिाणररत वकया गया है और promisee क  performance के वलए 

क ई application करने की आिश्यकता नही ंहै, त  promisor उस वदन business hours के भीतर उस स्थान पर 

performance कर सकता है जहाँ promise perform की जानी थी। 

Simple meaning 

यवद वदन तय है और promisee क  request करने की आिश्यकता नही ंहै, त  promisor उस वदन business hours में 

सही स्थान पर जाकर performance कर सकता है। 

Example 

A ने B से िादा वकया वक िह 10 जुलाई क  B के warehouse में goods deliver करेगा। B क  क ई application करने की 

आिश्यकता नही ंहै। A 10 जुलाई क  business hours के भीतर warehouse में goods deliver कर सकता है। 

 

Section 48 - Application for performance on certain day to be at proper time and place 

यवद contract में performance के वलए एक वनवित वदन तय है और promisor ने यह नही ंकहा वक िह वबना application 

के performance करेगा, त  promisee का कतणव्य है वक िह proper time और proper place पर performance के वलए 

application करे। 

यह application business hours के भीतर और उवचत स्थान पर की जानी चावहए। 

Explanation 

Proper time और proper place का वनिाणरर् हर case के facts पर वनभणर करता है। 

Example 

A ने B क  1 जनिरी क  goods देने का िादा वकया। A ने यह नही ंकहा वक िह वबना application के goods deliver 

करेगा। इसवलए B क  1 जनिरी क  business hours के भीतर उवचत स्थान पर A से delivery लेने के वलए application 

करनी ह गी। 



 

 

 

 

Section 49 - Place for performance of promise where no application is to be made and no place 
fixed 

यवद contract में performance के वलए क ई स्थान वनिाणररत नही ंवकया गया है और promisee क  application भी नही ं

करनी है, त  promisor का कतणव्य है वक िह promisee से reasonable place वनिाणररत करने के वलए कहे और उसी स्थान 

पर performance करे। 

Example 

A ने B क  1000 maunds jute देने का िादा वकया लेवकन delivery का स्थान तय नही ंवकया गया। A क  B से कहना ह गा 

वक िह delivery के वलए एक reasonable place बताए और A िही ंgoods deliver करेगा। 

 

Section 50 - Performance in manner or at time prescribed or sanctioned by promisee 

Promise का performance उस तरीके या समय पर वकया जा सकता है वजसे promisee ने prescribe या approve वकया 

ह । यवद promisee वकसी वििेष manner या time क  स्वीकार करता है, त  उसी प्रकार की performance valid मानी 

जाएगी। 

Example 

B, A क  2000 रुपये देना चाहता है। A कहता है वक payment C के account में bank transfer के माध्यम से कर द । B 

ऐसा कर देता है। यह valid performance है। 

Example 

A और B एक-दूसरे के देनदार हैं। िे अपने accounts settle करते हैं और balance amount pay वकया जाता है। यह valid 

performance है। 

Example 

A के 2000 रुपये बाकी हैं। B कुछ goods ले लेता है और उसे part payment के रूप में स्वीकार कर वलया जाता है। यह 

valid performance है। 

Example 

A कहता है वक 100 रुपये का payment डाक से भेज द । B letter के माध्यम से note भेज देता है। जैसे ही letter post 

वकया जाता है, debt discharge ह  जाता है। 

 

Performance Of Reciprocal Promises 

Section 51 – Promisor not bound to perform unless reciprocal promise ready and willing 

जब वकसी contract में reciprocal promises ह  ंऔर द न  ंpromises क  एक साथ perform वकया जाना ह , त  क ई भी 

promisor तब तक performance करने के वलए बाध्य नही ंह ता जब तक दूसरा पक्ष अपनी promise perform करने के 

वलए ready और willing न ह । 

Simple meaning 

यवद contract में द न  ंपक्ष  ंक  एक-साथ performance करनी है, त  एक पक्ष तब तक performance करने के वलए बाध्य 

नही ंहै जब तक दूसरा पक्ष भी तैयार न ह । 



 

 

 

Example 

A और B के बीच contract है वक A goods deliver करेगा और B delivery के समय payment करेगा। यवद B payment 

करने के वलए ready नही ंहै, त  A goods deliver करने के वलए बाध्य नही ंह गा। 

 

Section 52 - Order of performance of reciprocal promises 

जब contract में reciprocal promises ह  ंऔर उनके performance का order contract में स्पष्ट रूप से वनिाणररत ह , त  

promises उसी वनिाणररत क्रम में perform की जाएंगी। यवद contract में order वनिाणररत नही ंहै, त  promises 

transaction की nature के अनुसार perform की जाएंगी। 

Illustration 

A और B का contract है वक A, B के वलए house बनाएगा और B price pay करेगा। इस situation में पहले A क  house 

बनाना ह गा और उसके बाद B payment करेगा। 

Illustration 

A अपनी stock-in-trade B क  बेचने का contract करता है और B पहले security देने का िादा करता है। यहाँ पहले B 

security देगा और उसके बाद A stock deliver करेगा। 

 

Section 53 - Liability of party preventing event on which contract is to take effect 

यवद reciprocal promises िाले contract में एक party दूसरी party क  उसकी promise perform करने से र क देती है, 

त  contract उस party के option पर voidable ह  जाता है वजसे performance से र का गया है। इसके साथ-साथ िह 

party loss के वलए compensation पाने की हकदार भी ह ती है। 

Example 

A और B का contract है वक B, A के वलए 1000 रुपये का काम करेगा। B काम करने के वलए ready है लेवकन A उसे काम 

करने से र क देता है। ऐसी ज्यस्थवत में B contract क  cancel कर सकता है और A से compensation मांग सकता है। 

 

Section 54 - Effect of default as to the promise which should be performed first 

यवद reciprocal promises में से वकसी एक promise क  पहले perform वकया जाना था और िह promise perform नही ं

की जाती, त  िह party दूसरी party से performance की मांग नही ंकर सकती। साथ ही उसे दूसरी party क  हुए नुकसान 

का compensation देना ह गा। 

Example 

A, B की ship hire करता है। A क  cargo provide करना था और B क  ship sail करनी थी। A cargo provide नही ं

करता। ऐसी ज्यस्थवत में A, B से ship sail करने की मांग नही ंकर सकता और उसे B क  हुए नुकसान का compensation देना 

ह गा। 

 

Section 55 - Effect of failure to perform at fixed time 

यवद contract में performance के वलए वनवित समय तय वकया गया ह  और parties की intention यह ह  वक time 

contract का essential part है, और promisor उस समय पर performance करने में fail ह  जाता है, त  contract 

promisee के option पर voidable ह  जाता है। 



 

 

 

Example 

A ने B से िादा वकया वक िह 1 June तक goods deliver करेगा। यवद A उस समय तक delivery नही ंकरता और time 

contract का essential part था, त  B contract क  cancel कर सकता है। 

यवद time contract का essential part नही ंहै, त  contract voidable नही ंह गा लेवकन promisee delay के कारर् हुए 

loss के वलए compensation मांग सकता है। 

यवद promisee delay के बाद performance accept कर लेता है, त  िह delay के वलए compensation claim नही ंकर 

सकता जब तक वक िह acceptance के समय notice न दे वक िह compensation claim करेगा। 

 

Section 56 - Agreement to do impossible act 

यवद क ई agreement िुरू से ही असंभि कायण करने के वलए वकया गया है, त  िह agreement void ह ता है। 

Example 

A और B का agreement है वक A जादू से treasure ख जेगा। यह काम असंभि है इसवलए agreement void है। 

यवद contract बनाते समय performance possible थी लेवकन बाद में वकसी uncontrollable event के कारर् 

performance impossible या unlawful ह  जाती है, त  contract void ह  जाता है। 

Example 

A ने B से promise वकया वक िह foreign country में concert करेगा। बाद में war िुरू ह  जाती है और entry ban लग 

जाता है। ऐसी ज्यस्थवत में contract void ह  जाता है। 

यवद promisor क  पता था या उसे reasonable diligence से पता ह ना चावहए था वक performance impossible या 

unlawful है और promisee क  यह बात पता नही ंथी, त  promisor क  promisee क  हुए loss का compensation देना 

ह गा। 

 

Section 57 - Reciprocal promise to do things legal and also other things illegal 

यवद parties reciprocal promises करती हैं वजनमें एक promise legal है और दूसरी illegal है, त  legal promise valid 

contract ह गी और illegal promise void ह गी। 

Example 

A और B agree करते हैं वक A अपना house B क  10000 रुपये में बेचेगा। यह legal promise है। लेवकन यवद B उस 

house क  gambling house बनाता है त  िह A क  50000 रुपये देगा। यह illegal promise है। इस ज्यस्थवत में house sale 

िाला part valid रहेगा और gambling िाला part void ह गा। 

 

Section 58 - Alternative promise one branch being illegal 

यवद वकसी alternative promise में द  विकल्प वदए गए ह  ंऔर उनमें से एक legal ह  तथा दूसरा illegal ह , त  केिल 

legal विकल्प enforceable ह गा और illegal विकल्प void ह गा। 

Example 

A और B agree करते हैं वक A, B क  1000 रुपये देगा और बदले में B या त  rice देगा या smuggled opium देगा। यहाँ 



 

 

 

rice देना legal है और opium देना illegal है। इसवलए केिल rice िाला option enforceable ह गा और opium िाला 

option void ह गा। 

 

 

Appropriation of payments 

Section 59 – Application of payment where debt to be discharged is indicated 

जब एक debtor एक ही creditor के प्रवत कई अलग-अलग debts का देनदार ह ता है और payment करते समय debtor 

स्पष्ट रूप से बता देता है वक यह payment वकस particular debt के वलए है, त  creditor क  िही payment उसी debt में 

adjust करनी ह गी वजसे debtor ने indicate वकया है। 

Simple meaning 

यवद debtor payment करते समय बता देता है वक पैसे वकस debt के वलए वदए जा रहे हैं, त  creditor उसी debt में 

payment adjust करेगा। 

Illustration 

A, B का कई debts में देनदार है। उनमें से एक promissory note पर 1000 रुपये का debt है ज  1 June क  due है। 1 

June क  A, B क  1000 रुपये देता है और यह payment उसी promissory note िाले debt के वलए मानी जाएगी। 

Illustration 

A, B का कई debts में देनदार है। B, A क  letter वलखकर 567 रुपये की demand करता है। A, B क  567 रुपये भेज देता 

है। यह payment उसी debt के वलए adjust ह गी वजसकी demand B ने की थी। 

 

Section 60 - Application of payment where debt to be discharged is not indicated 

जब debtor payment करते समय यह नही ंबताता वक payment वकस debt के वलए है और circumstances से भी यह 

स्पष्ट नही ंह ता वक payment वकस debt के वलए दी गई है, त  creditor क  अविकार है वक िह payment क  अपनी इच्छा 

से वकसी भी lawful debt में adjust कर सकता है। 

यह adjustment उस debt में भी वकया जा सकता है ज  limitation से barred ह  चुका ह । 

Simple meaning 

यवद debtor payment करते समय यह नही ंबताता वक payment वकस debt के वलए है, त  creditor क  अविकार है वक 

िह payment क  अपनी पसंद के वकसी भी debt में adjust कर दे। 

Example 

A, B का द  debts में देनदार है। एक fresh debt है और दूसरा time-barred debt है। A वबना कुछ बताए payment कर 

देता है। ऐसी ज्यस्थवत में B payment क  वकसी भी debt में adjust कर सकता है, यहाँ तक वक time-barred debt में भी। 

 

Section 61 - Application of payment where neither party appropriates 

जब debtor payment करते समय यह नही ंबताता वक payment वकस debt के वलए है और creditor भी payment क  

वकसी particular debt में adjust नही ंकरता, त  payment debts के time order के अनुसार adjust ह गी। 



 

 

 

ज  debt सबसे पहले बना है, payment पहले उसी debt में adjust ह गी। यह rule उन debts पर भी लागू ह गा ज  

limitation से barred ह ।ं 

यवद debts एक ही level या equal standing की ह ,ं त  payment proportionately adjust ह गी। 

Simple meaning 

यवद payment के adjustment के बारे में debtor और creditor द न  ंकुछ नही ंबताते, त  payment सबसे पुराने debt में 

adjust की जाएगी। 

Example 

A के B के प्रवत तीन debts हैं। पहला debt सबसे पुराना है, दूसरा उसके बाद और तीसरा सबसे नया है। A payment करता 

है लेवकन adjustment के बारे में कुछ नही ंबताता और B भी कुछ नही ंकहता। ऐसी ज्यस्थवत में payment पहले सबसे पुराने 

debt में adjust ह गी। 

 

Contracts Which Need Not To be Performed 

Section 62 – Effect of novation, rescission and alteration of contract 

यवद contract की parties आपसी सहमवत से पुराने contract की जगह नया contract बना लें, या पुराने contract क  रद्द 

कर दें , या उसकी terms में पररितणन कर दें , त  पुराने contract का performance आिश्यक नही ंरहता। 

Simple meaning 

जब नया contract पुराने contract क  replace कर देता है या parties उसे बदल देती हैं, त  पुराने contract की 

obligation समाप्त ह  जाती है। 

Illustration 

A, B का debtor है। A, B और C agree करते हैं वक B अब A की जगह C से payment लेगा। इस ज्यस्थवत में A और B के बीच 

पुराना contract समाप्त ह  जाता है और B तथा C के बीच नया contract बन जाता है। 

Illustration 

A, B का 10,000 रुपये का debtor है। A और B agree करते हैं वक A 5,000 रुपये के बदले अपनी property B के favour 

में mortgage करेगा। इससे पुराना debt समाप्त ह  जाता है और नया contract बन जाता है। 

Illustration 

A, B का debtor है। B, A से कहता है वक िह रकम C के नाम credit कर दे, लेवकन C सहमत नही ंह ता। इस ज्यस्थवत में क ई 

novation नही ंह ती और पुराना contract जारी रहता है। 

 

Section 63 - Promisee may dispense with or remit performance of promise 

Promisee क  अविकार है वक िह promisor की performance क  पूरी तरह या आंविक रूप से माि कर दे, कम रावि 

स्वीकार कर ले, performance के समय क  बढ़ा दे, या वकसी अन्य satisfaction क  स्वीकार कर ले। इसके वलए वकसी नई 

consideration की आिश्यकता नही ंह ती। 

Simple meaning 

वजसके favour में promise की गई है, िह promisor क  पूरी या आंविक obligation से मुक्त कर सकता है। 

Illustration 

A, B के वलए एक painting बनाने का िादा करता है। बाद में B उसे ऐसा करने से मना कर देता है। A अब painting बनाने 

के वलए बाध्य नही ंहै। 



 

 

 

Illustration 

A, B का 5,000 रुपये का debtor है। B, 2,000 रुपये स्वीकार करके पूरे debt क  satisfied मान लेता है। पूरा debt समाप्त 

ह  जाता है। 

Illustration 

A, B का 5,000 रुपये का debtor है। C, B क  1,000 रुपये देता है और B उसे accept कर लेता है। इससे A का पूरा debt 

discharge ह  जाता है। 

Illustration 

A, B का debtor है लेवकन debt की exact amount तय नही ंहै। A, 2,000 रुपये देता है और B उसे final settlement मान 

लेता है। पूरा debt discharge ह  जाता है। 

 

Section 64 - Consequences of rescission of a voidable contract 

जब क ई voidable contract उस party द्वारा rescind वकया जाता है वजसके option पर िह voidable था, त  दूसरी 

party उस contract के तहत आगे performance करने के वलए बाध्य नही ंरहती। साथ ही वजसने contract क  rescind 

वकया है और contract के तहत क ई benefit प्राप्त वकया है, उसे िह benefit िापस करना ह गा या उसका मूल्य लौटाना 

ह गा। 

Simple meaning 

Voidable contract cancel ह ने पर द न  ंparties की future obligations समाप्त ह  जाती हैं, लेवकन वजसने benefit 

वलया है उसे िह िापस करना ह गा। 

Example 

A और B के बीच voidable contract था। A ने contract rescind कर वदया लेवकन उसने B से पहले कुछ benefit वलया 

था। A क  िह benefit िापस करना ह गा। 

 

Section 65 - Obligation of person who has received advantage under void agreement or contract 
that becomes void 

जब क ई agreement िुरू से ही void ह  या क ई valid contract बाद में void ह  जाए, त  वजस व्यज्यक्त ने उस agreement 

या contract के तहत क ई advantage प्राप्त वकया है, उसे िह advantage िापस करना ह गा या उसका compensation 

देना ह गा। 

Simple meaning 

Void agreement या void हुए contract के तहत वलया गया लाभ िापस करना ह गा। 

Illustration 

A, B क  1,000 रुपये देता है इस ितण पर वक B, C से िादी करेगा। लेवकन C उस समय मर चुकी थी। Agreement void है 

और B क  1,000 रुपये िापस करने ह गें। 

Illustration 

A, B से 250 maunds rice deliver करने का contract करता है। A केिल 130 maunds deliver करता है और B उन्हें 

रख लेता है। B क  उन 130 maunds का भुगतान करना ह गा। 

Illustration 

A, एक singer, B के theatre में गाने का contract करती है। छिी रात A जानबूझकर नही ंआती और B contract rescind 

कर देता है। B क  उन पाँच रात  ंका भुगतान करना ह गा वजनमें A ने performance दी थी। 



 

 

 

Illustration 

A, B के theatre में concert गाने का contract करती है और advance लेती है। बाद में A बीमार ह  जाती है और perform 

नही ंकर पाती। A क  advance रावि िापस करनी ह गी लेवकन loss of profit का compensation नही ंदेना ह गा। 

 

Section 66 - Mode of communicating or revoking rescission of voidable contract 

Voidable contract का rescission उसी प्रकार communicate या revoke वकया जाएगा वजस प्रकार proposal या 

acceptance communicate या revoke वकए जाते हैं। इसके वलए िही rules लागू ह गें ज  proposal और acceptance के 

communication पर लागू ह ते हैं। 

Simple meaning 

Contract cancel करने की सूचना उसी तरीके से दी जाएगी जैसे offer या acceptance communicate की जाती है। 

 

Section 67 - Effect of neglect of promisee to afford promisor reasonable facilities for performance 

यवद promisee promisor क  contract perform करने के वलए आिश्यक और reasonable facilities प्रदान नही ंकरता 

या जानबूझकर ऐसा करने से मना करता है, त  promisor उस extent तक performance न करने के वलए responsible 

नही ंह गा। 

Simple meaning 

यवद promisee खुद performance में बािा डालता है या आिश्यक सुवििा नही ंदेता, त  promisor non-performance के 

वलए liable नही ंह गा। 

Illustration 

A, B के house की repair करने का contract करता है। B, A क  यह नही ंबताता वक house के कौन-से वहसे्स repair करने 

हैं। इस ज्यस्थवत में A repair न करने के वलए वजिेदार नही ंह गा क्य वंक B ने आिश्यक सुवििा प्रदान नही ंकी। 

 
Chapter 5 

Of Certain Relations Resembling Those Created By Contract 

Section 68 – Claim for necessaries supplied to person incapable of contracting 

यवद क ई व्यज्यक्त contract करने में legally incapable है, जैसे minor या lunatic, और उसे या उन व्यज्यक्तय  ंक  वजनका 

िह कानूनी रूप से भरर्-प षर् करने के वलए बाध्य है, उसकी life condition के अनुसार necessaries प्रदान की जाती हैं, 

त  necessaries देने िाला व्यज्यक्त उस incapable person की property से reimbursement प्राप्त कर सकता है। यह 

reimbursement व्यज्यक्त से personally नही ंबज्यि उसकी property से वलया जाएगा। 

Illustration 

A, B क  ज  lunatic है, उसकी condition के अनुसार necessaries देता है। A, B की property से reimbursement प्राप्त 

कर सकता है। 

Illustration 

A, B ज  lunatic है, उसकी पत्नी और बच्च  ंक  necessaries प्रदान करता है। A क  B की property से reimbursement 

वमलेगा। 

 

Section 69 - Reimbursement of person paying money due by another 



 

 

 

यवद क ई व्यज्यक्त ऐसे payment में interested है ज  वकसी अन्य व्यज्यक्त द्वारा कानूनन वदया जाना चावहए, और िह व्यज्यक्त 

स्वयं िह payment कर देता है, त  उसे उस व्यज्यक्त से reimbursement प्राप्त करने का अविकार ह गा वजसके behalf पर 

payment की गई थी। 

Example 

A पर land revenue बकाया है। यवद revenue नही ंवदया गया त  B की lease समाप्त ह  जाएगी। B government क  

revenue pay कर देता है। इस ज्यस्थवत में A क  B क  िह रावि िापस करनी ह गी। 

 

Section 70 - Obligation of person enjoying benefit of non-gratuitous act 

यवद क ई व्यज्यक्त वकसी दूसरे के वलए कुछ करता है या उसे क ई िसु्त deliver करता है और उसका intention free 

service देने का नही ंह ता, तथा दूसरा व्यज्यक्त उस act या delivery का benefit ले लेता है, त  िह व्यज्यक्त वजसने benefit 

वलया है, उसे compensation देना ह गा या benefit िापस करना ह गा। 

Illustration 

A गलती से अपना goods B के house में छ ड देता है। B उन goods क  अपना समझकर use करता है। B क  A क  उसका 

value pay करना ह गा। 

Illustration 

A, B की property क  fire से बचाता है, लेवकन circumstances से यह स्पष्ट है वक A ने यह act free service के रूप में 

वकया था। A compensation claim नही ंकर सकता। 

 

Section 71 - Responsibility of finder of goods 

ज  व्यज्यक्त वकसी अन्य का goods पाता है और उसे अपनी custody में ले लेता है, िह bailee के समान responsibility 

रखता है। 

Simple meaning 

Finder of goods क  goods का reasonable care रखना ह गा, उसे misuse नही ंकरना चावहए, और उसे owner क  

िापस करना ह गा। 

Example 

A क  road पर B का wallet वमलता है और िह उसे अपने पास रख लेता है। A, bailee की तरह responsible ह गा। 

 

Section 72 - Liability of person to whom money is paid or thing delivered by mistake or under 
coercion 

यवद वकसी व्यज्यक्त क  पैसा वदया गया ह  या क ई िसु्त deliver की गई ह  mistake के कारर्, या coercion के कारर् त  

वजसने िह पैसा या िसु्त प्राप्त की है, िह उसे िापस करने या उसका repayment करने के वलए बाध्य ह गा। 

Simple meaning 

अगर वकसी क  गलती से या दबाि में पैसा या सामान दे वदया गया है, त  िह व्यज्यक्त उसे अपने पास नही ंरख सकता। उसे िह 

पैसा या िसु्त िापस करनी ह गी। 

Important point 

यह rule तब भी लागू ह ता है जब payment law की mistake के कारर् हुई ह । 



 

 

 

Example 

A गलती से B क  1,000 रुपये दे देता है यह स चकर वक िह उसका debtor है। बाद में पता चलता है वक क ई debt था ही 

नही।ं B क  1,000 रुपये िापस करने ह गें। 

Example 

A से coercion के द्वारा पैसा िसूल वकया गया। वजसने पैसा वलया है उसे िह रावि िापस करनी ह गी। 

Legal principle 
Money paid or goods delivered by mistake or under coercion must be repaid or returned. 

 

Chapter 6 
Consequences of breach of contract 

Section 73 - Compensation for loss or damage caused by breach of contract 

यवद contract का breach ह ता है, त  उस party क  compensation प्राप्त करने का अविकार है वजसे breach के कारर् 

loss हुआ है। Compensation केिल उस loss के वलए वमलेगा ज  naturally breach से उत्पन्न हुआ ह  या वजसे parties ने 

contract बनाते समय foreseeable माना ह । 

Remote या indirect loss के वलए compensation नही ंवदया जाएगा। 

Mitigation rule 

Court यह भी देखेगी वक injured party ने loss क  कम करने के वलए reasonable steps वलए या नही।ं 

Illustration 

A, B क  fixed price पर saltpetre supply करने का contract करता है लेवकन delivery नही ंकरता। Market price बढ़ 

जाती है। B क  contract price और market price के difference के बराबर compensation वमलेगा। 

Illustration 

A, B की ship hire करता है लेवकन B ship provide नही ंकरता। A क  alternative transport लेना पडता है वजससे 

extra cost आती है। B क  िह extra cost compensate करनी ह गी। 

Illustration 

A, B से rice खरीदने का contract करता है लेवकन बाद में purchase से मना कर देता है। B क  A से loss का 

compensation वमलेगा। 

 

Section 74 - Compensation for breach of contract where penalty stipulated 

यवद contract में breach की ज्यस्थवत में क ई वनवित amount या penalty पहले से वनिाणररत ह , त  breach ह ने पर injured 

party reasonable compensation प्राप्त करने की हकदार ह गी, चाहे actual loss prove वकया गया ह  या नही।ं लेवकन 

compensation उस amount से अविक नही ंह  सकता ज  contract में stipulated है। 

Court यह वनिाणररत करती है वक reasonable compensation वकतना ह गा। 

यवद contract में default ह ने पर excessive interest rate का clause ह , त  उसे penalty माना जा सकता है और court 

reasonable interest ही allow करेगी। 



 

 

 

Exception 

Government bonds या public duty से संबंवित bonds, जैसे bail bond या recognisance, में breach ह ने पर पूरी 

stipulated amount देनी पड सकती है। 

Illustration 

A, B से promise करता है वक यवद िह 500 रुपये तय वदन पर pay नही ंकरेगा त  1000 रुपये देगा। A default करता है। B 

क  automatically 1000 रुपये नही ंवमलेंगे, court reasonable compensation determine करेगी ज  1000 से अविक 

नही ंह गा। 

Illustration 

A promise करता है वक िह Calcutta में surgeon की practice नही ंकरेगा और breach पर 5000 रुपये देगा। A 

practice िुरू कर देता है। Court reasonable compensation तय करेगी। 

Illustration 

A recognisance देता है वक िह court में appear ह गा, penalty 500 रुपये है। A appear नही ंह ता। उसे पूरे 500 रुपये 

देने ह गें। 

Illustration 

A bond देता है वक िह 1000 रुपये repay करेगा और default पर 75 प्रवतित interest देगा। 75 प्रवतित interest 

penalty माना जाएगा और court reasonable interest allow करेगी। 

Illustration 

A, B क  10 maunds grain देने का promise करता है और default पर 20 maunds देने की condition है। यह penalty 

clause है और B क  केिल reasonable compensation वमलेगा। 

 

Section 75 - Party rightfully rescinding contract is entitled to compensation 

यवद क ई party contract क  कानूनन सही तरीके से rescind करती है, त  िह उस damage या loss के वलए 

compensation प्राप्त करने की हकदार ह ती है ज  contract के non-fulfilment के कारर् हुआ है। 

Simple meaning 

यवद contract दूसरी party के breach के कारर् सही तरीके से cancel वकया गया है, त  cancel करने िाली party क  

compensation पाने का अविकार ह गा। 

Example 

A और B के बीच contract है वक B construction work करेगा। B काम िुरू नही ंकरता और बार-बार delay करता है। A 

contract क  rescind कर देता है। A क  नए contractor क  hire करने में हुए extra cost और delay से हुए loss का 

compensation B से वमलेगा। 

Example 

A, B क  fixed date पर goods supply करने का contract करता है लेवकन delivery से पहले ही supply से मना कर देता 

है। B market से goods higher price पर खरीदता है। A उस extra loss का compensation देने के वलए liable ह गा। 

 

Chapter 7 to 123 (Repealed) 
Chapter – 8 

Of indemnity and guarantee 

Section 124 – “Contract of indemnity” defined 



 

 

 

जब एक व्यज्यक्त दूसरे व्यज्यक्त क  यह promise देता है वक िह उसे वकसी loss से बचाएगा, और िह loss promisor के act 

से या वकसी third person के act से ह  सकता है, त  ऐसे contract क  contract of indemnity कहा जाता है। 

इस प्रकार के contract में एक व्यज्यक्त दूसरे क  यह आश्वासन देता है वक यवद उसे वकसी कारर् से नुकसान ह ता है त  िह 

उसकी भरपाई करेगा। यह नुकसान promisor के स्वयं के कायण से भी ह  सकता है और वकसी तीसरे व्यज्यक्त के कायण से भी। 

Simple meaning 

जहाँ एक व्यज्यक्त दूसरे क  ह ने िाले नुकसान की भरपाई करने का िादा करता है, िहाँ indemnity ह ती है। Contract of 

indemnity का मूल उदे्दश्य वकसी व्यज्यक्त क  संभावित नुकसान से सुरक्षा देना है। 

Parties 

Indemnifier िह व्यज्यक्त है ज  नुकसान की भरपाई करने का िादा करता है। Indemnity-holder िह व्यज्यक्त है वजसे 

नुकसान से बचाया जाना है। 

Example 

A, B से कहता है वक यवद C तुम पर case करेगा और तुम्हें loss ह गा, त  मैं उसकी भरपाई करँूगा। यह contract of 

indemnity है। 

One-line exam point 
Contract of indemnity is a contract to save the other from loss. 

 

Section 125 - Rights of indemnity-holder when sued 

यवद indemnity-holder पर क ई suit ह ता है और उसने promisor के orders का उलं्लघन नही ंवकया है और authority 

के भीतर कायण वकया है, त  indemnity-holder indemnifier से वनम्न तीन प्रकार की रकम recover कर सकता है। 

Damages 

ज  damages उसे court में pay करने पडे। 

Costs 

Suit क  defend करने में ज  legal costs आए, यवद उसने negligence नही ंकी ह  या promisor की authority से case 

defend वकया ह । 

Compromise amount 

यवद उसने reasonable compromise में क ई amount pay की ह  और िह promisor के orders के विरुद् न ह । 

Example 

A ने B क  indemnify वकया। C, B पर suit करता है। B court fees, lawyer fees या compromise amount pay करता 

है। B यह सब A से recover कर सकता है। 

 

Section 126 - Contract of guarantee 

जब एक व्यज्यक्त यह promise करता है वक वकसी third person के default करने पर िह उसकी liability क  पूरा करेगा, 

त  उसे contract of guarantee कहा जाता है। 

Parties in guarantee, Surety िह व्यज्यक्त है ज  guarantee देता है। Principal debtor िह व्यज्यक्त है वजसकी liability के 

वलए guarantee दी जाती है। Creditor िह व्यज्यक्त है वजसके प्रवत debt या obligation है। 



 

 

 

Example 

A bank से loan लेता है। B कहता है वक यवद A loan repay नही ंकरेगा त  मैं repay करँूगा। A principal debtor है, B 

surety है और bank creditor है। 

Important point 

Guarantee oral या written द न  ंह  सकती है। 

One-line exam point 
A contract of guarantee is a contract to perform the promise of a third person in case of his default. 

 

Section 127 - Consideration for guarantee 

Principal debtor क  वदया गया benefit surety के वलए sufficient consideration माना जाता है। Surety क  अलग से 

benefit वमलना आिश्यक नही ंहै। 

Example 

B, A से credit पर goods लेना चाहता है। A कहता है वक यवद C payment की guarantee देगा त  मैं goods दे दँूगा। C 

guarantee देता है। A का goods देना C की guarantee के वलए valid consideration है। 

 

Section 128 - Surety’s liability 

Surety की liability principal debtor की liability के बराबर ह ती है जब तक contract में कुछ और न वलखा ह । 

Simple meaning 

Creditor चाहे त  सीिे surety से पूरा amount recover कर सकता है। 

Example 

Principal debtor bill pay नही ंकरता। Creditor surety से principal amount, interest और charges recover कर 

सकता है। 

Exam line 
Liability of surety is co-extensive with that of the principal debtor. 

 

Section 129 - Continuing guarantee 

ज  guarantee future transactions की series क  cover करती है उसे continuing guarantee कहा जाता है। 

Example 

A guarantee देता है वक C द्वारा collect वकया गया rent B क  pay वकया जाएगा। C बार-बार rent collect करता है। यह 

continuing guarantee है। 

Example 

A guarantee देता है वक tea supply का payment ₹100 तक cover करेगा। यवद supply ₹200 की ह  जाती है और 

payment नही ंह ती, त  A की liability ₹100 तक ही ह गी। 



 

 

 

Example 

A 5 sacks flour की payment guarantee करता है। बाद में 4 sacks और वदए जाते हैं। यह continuing guarantee नही ं

है और A liable नही ंह गा। 

 

Section 130 - Revocation of continuing guarantee 

Surety notice देकर continuing guarantee क  future transactions के वलए revoke कर सकता है। 

Simple meaning 

Notice देने के बाद future transactions के वलए surety liable नही ंह गा, लेवकन past transactions के वलए liability 

बनी रहेगी। 

Example 

A, B क  guarantee देता है वक िह C के bills pay करेगा। A creditor क  notice देता है वक आगे से guarantee नही ं

रहेगी। Notice के बाद के transactions पर A liable नही ंह गा। 

 

Section 131 - Revocation of continuing guarantee by surety’s death 

Surety की death continuing guarantee क  future transactions के वलए automatically revoke कर देती है, जब 

तक contract में इसके विपरीत intention न ह । 

Simple meaning 

Surety की death के बाद future transactions के वलए liability समाप्त ह  जाती है, लेवकन death से पहले के 

transactions के वलए liability बनी रहती है। 

Example 

A, B क  guarantee देता है वक िह C के loans repay करेगा। C, A के lifetime में ₹50,000 का loan लेता है। A की death 

के बाद C ₹30,000 का और loan लेता है। A की estate ₹50,000 के वलए liable ह गी लेवकन ₹30,000 के वलए नही।ं 

Exam line 
Death of surety revokes a continuing guarantee only for future transactions. 

 

Section 132 - Liability of two persons primarily liable not affected by arrangement between them 

जब द  व्यज्यक्त वकसी third person के प्रवत jointly liable ह ते हैं और उनके बीच internal arrangement ह ता है वक 

उनमें से एक दूसरे के default पर pay करेगा, त  उस arrangement से creditor के rights पर क ई प्रभाि नही ंपडता। 

Simple meaning 

Debtors के बीच का internal arrangement creditor के rights क  प्रभावित नही ंकरता। 

Example 

A और B, C के favour में joint promissory note बनाते हैं। A िास्ति में B का surety है और C क  यह पता है। Payment 

default ह ने पर C, A से भी पूरा amount recover कर सकता है। 

Exam line 
Internal arrangement between debtors does not affect the liability towards the creditor. 



 

 

 

यवद creditor और principal debtor के बीच contract की ितों में क ई material change surety की consent के वबना 

कर वदया जाता है, त  surety future transactions के वलए discharge ह  जाता है। Surety केिल उसी risk के वलए liable 

ह ता है वजसके वलए उसने consent दी थी। यवद उस risk क  उसकी अनुमवत के वबना बदल वदया जाता है, त  िह आगे के 

वलए bound नही ंरहेगा। 

Example 

A, C की bank में B के conduct के वलए surety बनता है। बाद में C और B, A की consent के वबना B की salary बढ़ा देते 

हैं और overdraft loss का risk बदल देते हैं। B overdraft करता है और bank क  loss ह ता है। A उस loss के वलए 

liable नही ंह गा। 

Example 

A, C क  guarantee देता है वक B एक statutory office में misconduct नही ंकरेगा। बाद में उस office की nature 

legislature द्वारा materially change कर दी जाती है। B misconduct करता है। A future liability से discharged ह  

जाएगा। 

Example 

B क  clerk के रूप में fixed salary पर वनयुक्त वकया गया था और A surety था। बाद में salary system हटाकर 

commission system लागू कर वदया जाता है, वबना A की consent के। B misconduct करता है। A liable नही ंह गा। 

 

Section 133- Discharge of surety by variance in terms of contract 

यवद creditor और principal debtor के बीच contract की terms में क ई भी material change surety की consent के 

वबना कर वदया जाता है, त  surety subsequent transactions के वलए discharge ह  जाता है। 

इसका अथण यह है वक surety केिल उसी contract और उसी risk के वलए bound ह ता है वजसके वलए उसने अपनी 

consent दी थी। यवद contract की terms बदल दी जाती हैं और उस पररितणन के वलए surety की अनुमवत नही ंली गई है, 

त  surety भविष्य की liability से मुक्त ह  जाता है। 

Example 

A, C की bank में B के conduct के वलए surety बनता है। बाद में C और B, A की consent के वबना B की salary और 

responsibility में material change कर देते हैं। बाद में B default करता है। A उस loss के वलए liable नही ंह गा क्य वंक 

contract की terms में surety की consent के वबना variation वकया गया था। 

Example 

B क  clerk के रूप में fixed salary पर वनयुक्त वकया गया था और A surety था। बाद में salary system हटाकर 

commission system लागू कर वदया गया, वबना A की consent के। B misconduct करता है। A liable नही ंह गा क्य वंक 

contract की terms materially change कर दी गई थी।ं 

Legal principle 
Any variance in the terms of the contract made without the surety’s consent discharges the surety as to 
subsequent transactions. 

 

Section 134 - Discharge of surety by release or discharge of principal debtor 

यवद creditor वकसी contract, act या omission के द्वारा principal debtor क  discharge कर देता है, त  surety भी 

discharge ह  जाता है। Surety की liability principal debtor पर dependent ह ती है। जब principal debtor legally 

free ह  जाता है, त  surety की liability भी समाप्त ह  जाती है। 



 

 

 

Example 

A, C क  guarantee देता है वक B goods का payment करेगा। B insolvent ह  जाता है और C, B की property 

creditors क  assign कर देता है और B क  release कर देता है। B discharge ह  जाता है और A भी discharge ह  जाता 

है। 

Example 

A और B के बीच indigo उगाने का contract था और C surety था। B ने पानी की supply divert कर दी वजससे A 

performance नही ंकर सका। Performance creditor के act से impossible ह  गई, इसवलए surety C discharge ह  

जाएगा। 

Example 

A ने B के वलए house बनाने का contract वकया और C surety था। B ने timber supply नही ंवकया। Creditor की 

omission के कारर् surety C discharge ह  जाएगा। 

 

Section 135 - Discharge of surety when creditor compounds with, gives time to, or agrees not to 
sue principal debtor 

यवद creditor principal debtor से compromise करता है, उसे payment के वलए additional time देता है, या उस पर 

suit न करने का agreement करता है और यह सब surety की consent के वबना वकया जाता है, त  surety discharge ह  

जाता है। 

Example 

A, B का surety है और C creditor है। C, B क  payment के वलए extra time देता है लेवकन A की consent नही ंलेता। A 

suretyship से discharge ह  जाएगा। 

 

Section 136 - Surety not discharged when agreement to give time is made with third person 

यवद creditor principal debtor क  time देने का agreement वकसी third person के साथ करता है और principal 

debtor के साथ directly नही,ं त  surety discharge नही ंह ता। 

Example 

C के पास overdue bill है। A surety है और B principal debtor है। C, M नाम के third person से agreement करता है 

वक िह B क  time देगा। इस ज्यस्थवत में A discharge नही ंह गा। 

 

Section 137 - Creditor’s forbearance to sue does not discharge surety 

यवद creditor principal debtor पर suit नही ंकरता या legal action लेने में delay करता है, त  केिल इसी कारर् surety 

discharge नही ंह ता, जब तक contract में इसका विपरीत प्राििान न ह । 

Example 

B, C का debtor है और A surety है। Debt payable ह  चुका है लेवकन C एक िषण तक B पर suit नही ंकरता। केिल delay 

के कारर् A surety के रूप में liable रहेगा। 

 

Section 138 - Release of one co-surety does not discharge others 



 

 

 

यवद एक ही debt के वलए कई co-sureties हैं और creditor उनमें से वकसी एक surety क  release कर देता है, त  बाकी 

sureties discharge नही ंह ते। वजस surety क  release वकया गया है िह भी अन्य co-sureties के प्रवत अपनी liability से 

मुक्त नही ंह ता। 

Example 

A, B और C तीन  ंD के debt के sureties हैं। D, A क  release कर देता है। B और C अभी भी liable रहेंगे। 

 

Section 139 - Discharge of surety by creditor’s act or omission impairing surety’s eventual remedy 

यवद creditor ऐसा act करता है या ऐसा necessary act करने में omission करता है वजससे surety का principal debtor 

के विरुद् future remedy impair ह  जाए, त  surety discharge ह  जाता है। 

Example 

C के पास B की property security के रूप में थी वजससे surety A protected था। C negligence से उस property क  

कम मूल्य में बेच देता है। A surety discharge ह  जाएगा। 

 

Section 140 - Rights of surety on payment or performance 

जब surety principal debtor की liability क  pay कर देता है या obligation perform कर देता है, त  उसे creditor के 

िे सभी rights प्राप्त ह  जाते हैं ज  creditor क  principal debtor के विरुद् प्राप्त थे। इसे doctrine of subrogation कहा 

जाता है। 

Example 

A ने B का debt C क  pay कर वदया। अब A क  C के सभी rights प्राप्त ह गें और िह B से िही amount recover कर 

सकता है। 

 

Section 141 - Surety’s right to benefit of creditor’s securities 

Surety क  creditor के पास principal debtor के विरुद् ज  भी securities ह ती हैं उनका benefit प्राप्त करने का 

अविकार ह ता है, चाहे surety क  उन securities के बारे में जानकारी ह  या न ह । यवद creditor surety की consent के 

वबना वकसी security क  lose या destroy कर देता है, त  surety उतनी value तक discharge ह  जाएगा। 

Example 

B का debt A ने guarantee वकया है। C creditor के पास B की property security के रूप में थी। C उस security क  

release कर देता है। A उस property की value तक discharge ह  जाएगा। 

 

Section 142 - Guarantee obtained by misrepresentation invalid 

यवद creditor द्वारा misrepresentation के माध्यम से surety से guarantee प्राप्त की गई ह , त  ऐसी guarantee invalid 

ह ती है। 

Example 

C, A से कहता है वक B एक honest employee है जबवक C जानता है वक B पहले fraud कर चुका है। A द्वारा दी गई 

guarantee invalid ह गी। 



 

 

 

 

Section 143 - Guarantee obtained by concealment invalid 

यवद creditor वकसी material fact क  conceal करता है और उसी concealment के कारर् surety guarantee देता है, 

त  ऐसी guarantee invalid ह ती है। 

Example 

A, B की honesty की guarantee देता है। C जानता था वक B पहले default कर चुका है लेवकन उसने A क  यह बात नही ं

बताई। Guarantee invalid ह गी। 

 

Section 144 - Guarantee on condition that creditor shall not act until co-surety joins 

यवद क ई surety इस condition पर guarantee देता है वक creditor तब तक act नही ंकरेगा जब तक क ई अन्य co-

surety join न करे, और िह co-surety join नही ंकरता, त  guarantee valid नही ंह ती। 

Example 

A कहता है वक िह surety बनेगा यवद B भी co-surety बने। B join नही ंकरता। A की guarantee invalid ह गी। 

 

Section 145 - Implied promise to indemnify surety 

हर contract of guarantee में principal debtor का एक implied promise ह ता है वक िह surety क  िह सारी रावि 

reimburse करेगा ज  surety ने legally pay की है। 

Example 

B का debt C के प्रवत था और A surety था। A ने debt और legal expenses pay वकए। A, B से debt और expenses 

recover कर सकता है। 

Example 

यवद A वबना उवचत कारर् के unnecessary litigation करता है और हार जाता है, त  िह केिल debt recover कर सकता 

है, expenses नही।ं 

Section 146 - Co-sureties liable to contribute equally 

जब द  या अविक persons एक ही debt के वलए sureties ह ते हैं, त  principal debtor के default करने पर सभी co-

sureties बराबर contribution देने के वलए liable ह ते हैं, जब तक contract में कुछ और न वलखा ह । 

Example 

A, B और C, D के debt के sureties हैं और debt 3000 रुपये है। D payment नही ंकरता। A, B और C प्रते्यक 1000 रुपये 

pay करें गे। 

Example 

यवद contract में contribution proportion तय ह , जैसे A 1/4, B 1/4 और C 1/2, त  उसी proportion में payment 

ह गी। 

 

Section 147 - Liability of co-sureties bound in different sums 



 

 

 

जब co-sureties अलग-अलग maximum amounts के वलए bound ह ते हैं, त  िे पहले equal contribution करें गे 

लेवकन अपनी individual limit से अविक liable नही ंह गें। 

Example 

A की limit 10000, B की 20000 और C की 40000 है और default 30000 का है। A, B और C प्रते्यक 10000 pay 

करें गे। 

Example 

यवद default 40000 है, त  A 10000, B 15000 और C 15000 pay करें गे। 

Example 

यवद default 70000 है, त  A 10000, B 20000 और C 40000 pay करें गे क्य वंक हर व्यज्यक्त अपनी maximum limit तक 

liable है। 

Chapter 9 

Of Bailment 

Section 148 – Bailment, Bailor and Bailee defined 

Bailment िह संबंि है वजसमें एक व्यज्यक्त (Bailor) वकसी वििेष उदे्दश्य के वलए अपनी िसु्त (goods) दूसरे व्यज्यक्त 

(Bailee) क  देता है। यह delivery एक contract के आिार पर ह ती है और ितण यह ह ती है वक उदे्दश्य पूरा ह ने पर िह 

िसु्त िापस की जाएगी या Bailor के वनदेि  ंके अनुसार वनपटाई जाएगी। 

Definitions 

Bailor िह व्यज्यक्त है ज  िसु्त देता है। 

Bailee िह व्यज्यक्त है वजसे िसु्त दी जाती है। 

Example 

A अपनी बाइक B क  मरित के वलए देता है। मरित पूरी ह ने के बाद B क  बाइक A क  िापस करनी ह गी। 

A Bailor है, B Bailee है और बाइक goods है। 

 

Section 149 - Delivery to bailee, how made 

Bailment में delivery द  तरीक  ंसे ह  सकती है। एक तरीका है िसु्त क  सीिे Bailee क  दे देना। दूसरा तरीका है ऐसा क ई 

कायण करना वजससे िसु्त Bailee या उसके authorised agent के कबे्ज में आ जाए। Physical handover हमेिा आिश्यक 

नही ंह ता। 

Example 

A अपनी कार B के garage में repair के वलए छ ड देता है। यह delivery मानी जाएगी। 

Example 

A warehouse की चाबी B क  दे देता है वजसमें goods रखे हैं। यह भी delivery मानी जाएगी। 

 

Section 150 - Bailor’s duty to disclose faults in goods bailed 



 

 

 

Bailor का कतणव्य है वक िह goods के ऐसे defects या faults बताए ज  उसे पता हैं और वजनसे goods के use में danger 

या extra risk ह  सकता है। यवद Bailor ऐसे defects नही ंबताता और Bailee क  नुकसान ह  जाता है, त  Bailor liable 

ह गा। 

Hire के case में Bailor liable ह गा चाहे उसे defect का पता ह  या नही।ं 

Example 

A जानता है वक घ डा dangerous है लेवकन B क  नही ंबताता। B घायल ह  जाता है। A नुकसान के वलए liable ह गा। 

 

Section 151 - Care to be taken by bailee 

Bailee क  goods की उतनी care लेनी ह ती है वजतनी एक ordinary prudent person अपने खुद के goods की लेता है, 

यवद िे goods उसी quantity और value के ह ।ं 

Example 

B के पास A की bike है। यवद B अपनी bike की तरह ही उसकी देखभाल करता है त  उसकी duty पूरी मानी जाएगी। 

 

Section 152 - Bailee when not liable for loss, etc. of thing bailed 

यवद Bailee ने Section 151 के अनुसार proper care ली है और क ई special contract भी नही ंहै, त  Bailee goods के 

loss, destruction या deterioration के वलए liable नही ंह गा। 

Example 

Proper precautions के बािजूद flood में goods नष्ट ह  जाते हैं। Bailee liable नही ंह गा। 

 

Section 153 - Termination of bailment by bailee’s act inconsistent with conditions 

यवद Bailee goods का use bailment की conditions के ज्यखलाि करता है, त  Bailor bailment क  terminate कर 

सकता है। 

Example 

A ने B क  horse riding के वलए घ डा वदया। B उसे carriage में ज त देता है। A bailment समाप्त कर सकता है। 

 

Section 154 - Liability of bailee making unauthorised use of goods bailed 

यवद Bailee goods का use bailment की ितों के ज्यखलाि करता है, त  उस use से हुए सभी नुकसान के वलए Bailee 

liable ह गा, चाहे नुकसान accident से ही क्य  ंन हुआ ह । 

Example 

Bike city use के वलए दी गई थी लेवकन Bailee highway racing करता है और accident ह  जाता है। Bailee liable 

ह गा। 

 

Section 155 - Effect of mixture, with bailor’s consent, of his goods with bailee’s goods 



 

 

 

यवद Bailee Bailor की consent से Bailor के goods क  अपने goods के साथ वमला देता है, त  द न  ंका उस mixture में 

proportionate share ह गा। 

Example 

A के 40 kg गेहं और B के 60 kg गेहं वमलाए गए। A का 40 प्रवतित और B का 60 प्रवतित अविकार रहेगा। 

 

Section 156 - Effect of mixture, without bailor’s consent, when the goods can be separated 

यवद Bailee Bailor की consent के वबना goods वमलाता है लेवकन goods अलग वकए जा सकते हैं, त  ownership पहले 

जैसी ही रहेगी लेवकन separation का खचण Bailee देगा। 

Example 

A के cotton bales क  B अपने bales से वबना अनुमवत वमलाता है। Separation का खचण B देगा। 

 

Section 157 - Effect of mixture, without bailor’s consent, when the goods cannot be separated 

यवद goods ऐसे वमलाए जाएँ वक उन्हें अलग करना संभि न ह , त  Bailor क  अपने goods के पूरे नुकसान का 

compensation वमलेगा। 

Example 

A का महंगा flour B अपने ससे्त flour में वमला देता है। A क  compensation वमलेगा। 

 

Section 158 - Repayment by bailor of necessary expenses 

यवद bailment में Bailee क  goods की देखभाल, transport या वकसी अन्य purpose के वलए necessary expenses 

करने पडते हैं और उसे remuneration नही ंवमलनी है, त  Bailor क  िह खचण िापस करना ह गा। 

Example 

A ने B क  अपने पिु की देखभाल के वलए वदया। B ने दिा और खाना खरीदा। A क  खचण लौटाना ह गा। 

 

Section 159 - Restoration of goods lent gratuitously 

Gratuitous bailment में Bailor वकसी भी समय goods िापस मांग सकता है, भले ही time fixed ह । लेवकन यवद 

अचानक िापसी से Bailee क  ऐसा नुकसान ह ता है ज  उसे वमले लाभ से अविक है, त  Bailor क  उस excess loss का 

compensation देना ह गा। 

 

Section 160 - Return of goods bailed on expiration of time or accomplishment of purpose 

Bailee का कतणव्य है वक bailment का समय पूरा ह ने पर या purpose पूरा ह ने पर goods Bailor क  िापस कर दे या 

Bailor के वनदेि  ंके अनुसार deliver करे। 

 



 

 

 

Section 161 - Bailee’s responsibility when goods are not duly returned 

यवद Bailee की गलती से goods समय पर िापस नही ंवकए जाते, त  उसके बाद ह ने िाले वकसी भी loss, destruction या 

deterioration के वलए Bailee responsible ह गा। 

Example 

Goods 1 July क  लौटाने थे लेवकन delay ह  गया। 2 July क  आग लग गई। Bailee liable ह गा। 

 

Section 162 - Termination of gratuitous bailment by death 

Gratuitous bailment Bailor या Bailee की मृतु्य ह ने पर समाप्त ह  जाता है। 

 

Section 163 - Bailor entitled to increase or profit from goods bailed 

यवद contrary contract न ह , त  goods से हुई िृज्यद् या profit Bailor का ह गा। 

Example 

A ने गाय B क  दी। गाय ने बछडा वदया। B क  गाय और बछडा द न  ंA क  लौटाने ह गें। 

 

Section 164 - Bailor’s responsibility to bailee 

यवद Bailee क  नुकसान इसवलए ह ता है क्य वंक Bailor क  bailment करने का अविकार नही ंथा या उसने गलत वनदेि 

वदए, त  Bailor नुकसान के वलए liable ह गा। 

 

Section 165 - Bailment by several joint owners 

यवद कई joint owners वमलकर goods bail करते हैं, त  Bailee goods वकसी एक joint owner क  भी िापस दे सकता है 

जब तक contrary agreement न ह । 

 

Section 166 - Bailee not responsible on re-delivery to bailor without title 

यवद Bailor के पास goods का real title नही ंथा और Bailee ने good faith में goods उसे िापस कर वदए, त  Bailee 

actual owner के प्रवत liable नही ंह गा। 

 

Section 167 - Right of third person claiming goods bailed 

यवद क ई third person goods पर claim करता है, त  िह court से delivery र कने और ownership decide कराने की 

मांग कर सकता है। 

 



 

 

 

Section 168 - Right of finder of goods 

Finder सामान्यतः  reward के वलए suit नही ंकर सकता, लेवकन िह goods क  तब तक retain कर सकता है जब तक 

reward न वमले। यवद reward घ वषत वकया गया है, त  finder reward के वलए suit कर सकता है। 

 

Section 169 - When finder of thing commonly on sale may sell it 

Finder goods क  बेच सकता है यवद owner नही ंवमलता या owner lawful charges देने से मना कर देता है और goods 

perish ह ने की ज्यस्थवत में ह  ंया charges goods के value के two-third तक पहँुच जाएँ। 

Example 

सडक पर खराब ह ने िाला िल वमला और owner नही ंवमला। Finder उसे बेच सकता है। 

 

Section 170 - Bailee’s particular lien 

यवद Bailee ने goods पर labour या skill लगाया है और remuneration अभी नही ंवमला है, त  िह goods क  तब तक 

retain कर सकता है जब तक उसे payment न वमल जाए। 

Example 

A ने jeweller B क  diamond cutting के वलए वदया। B payment वमलने तक diamond retain कर सकता है। 

 

SECTION 171 - General Lien of Bankers, Factors, Wharfingers, Attorneys and Policy Brokers 

कुछ वििेष व्यज्यक्तय  ंक  कानून द्वारा general lien का अविकार वदया गया है। इसका अथण है वक िे अपने पास रखी गई 

िसु्तओ ंक  केिल उसी वििेष debt के वलए नही,ं बज्यि पूरे general balance of account की security के रूप में र क 

सकते हैं, जब तक वक क ई विपरीत अनुबंि न ह । 

General lien वनम्न व्यज्यक्तय  ंक  प्राप्त ह ता है: 

1. Bankers 
2. Factors 
3. Wharfingers 
4. Attorneys of High Court 
5. Policy Brokers 

यवद क ई express contract इसके विपरीत नही ंहै, त  ये ल ग अपने पास bail की गई िसु्तओं क  तब तक र क सकते हैं 

जब तक ग्राहक का पूरा बकाया भुगतान न ह  जाए। 

Example 

यवद वकसी ग्राहक के बैंक में कई खात  ंमें बकाया है, त  बैंक उसके documents या valuable securities क  general 

balance के वलए र क सकता है। 

अन्य वकसी व्यज्यक्त क  general lien का अविकार नही ंह ता, जब तक वक ऐसा अविकार वकसी स्पष्ट अनुबंि द्वारा प्रदान न 

वकया गया ह । 

 



 

 

 

Section 172 - Pledge, Pawnor and Pawnee defined 

Pledge एक वििेष प्रकार का bailment है वजसमें वकसी debt के payment या वकसी promise के performance की 

security के रूप में goods वदए जाते हैं। 

Pawnor िह व्यज्यक्त है ज  goods क  security के रूप में देता है। 

Pawnee िह व्यज्यक्त है वजसके पास goods security के रूप में रखे जाते हैं। 

Example 

A बैंक से loan लेने के वलए अपना स ना देता है। A pawnor है, बैंक pawnee है और स ना pledge है। 

 

Section 173 - Pawnee’s right of retainer 

Pawnee क  यह अविकार ह ता है वक िह pledged goods क  तब तक अपने पास रख सकता है जब तक Principal debt 

का payment न ह  जाए Debt पर interest न चुका वदया जाए, Goods की protection और preservation के वलए वकए 

गए necessary expenses का भुगतान न ह  जाए 

Example 

बैंक स ना तब तक िापस नही ंकरेगा जब तक loan, interest और storage charges का भुगतान न ह  जाए। 

Section 174 - Pawnee not to retain for other debt or promise 

सामान्यतः  Pawnee pledged goods क  केिल उसी debt या promise के वलए retain कर सकता है वजसके वलए pledge 

बनाया गया था। िह वकसी अन्य debt के वलए उसे र क नही ंसकता। 

लेवकन यवद contract या circumstances से यह स्पष्ट ह  वक future advances भी उसी pledge में िावमल ह गें, त  goods 

future debts के वलए भी security माने जा सकते हैं। 

Example 

A ने ₹50,000 के loan के वलए स ना वगरिी रखा। बाद में बैंक ने उसी व्यज्यक्त क  ₹10,000 और advance वदया। यवद 

agreement से यह स्पष्ट है वक future advances भी covered हैं, त  बैंक स ना ₹60,000 तक र क सकता है। 

 

Section 175 - Pawnee’s right as to extraordinary expenses incurred 

यवद Pawnee pledged goods की protection के वलए extraordinary expenses करता है, त  िह Pawnor से उन खचों 

की recovery कर सकता है। 

Example 

A ने बैंक में मिीन वगरिी रखी। मिीन की सुरक्षा के वलए बैंक क  वििेष fire-safety measures करने पडे। बैंक यह 

extraordinary expense Pawnor से मांग सकता है। 

 

Section 176 - Pawnee’s right where pawnor makes default 

यवद Pawnor debt का payment या promise का performance वनिाणररत समय पर नही ंकरता, त  Pawnee के पास द  

विकल्प ह ते हैं। 



 

 

 

पहला, िह Pawnor के विरुद् suit file कर सकता है और pledged goods क  collateral security के रूप में अपने पास 

रख सकता है। 

दूसरा, िह reasonable notice देकर pledged goods क  sell कर सकता है। 

यवद sale से प्राप्त रावि debt से कम है त  Pawnor क  बाकी रावि देनी ह गी। यवद sale से अविक रावि प्राप्त ह ती है त  

surplus Pawnor क  वदया जाएगा। 

Example 

A ने ₹1,00,000 के loan के वलए स ना वगरिी रखा। Default ह ने पर बैंक ने स ना ₹90,000 में बेच वदया। A क  ₹10,000 

और देना ह गा। 

 

Section 177 - Defaulting pawnor’s right to redeem 

यवद Pawnor default कर देता है, तब भी sale ह ने से पहले वकसी भी समय िह: 

1. Principal debt 
2. Interest 

3. और default से उत्पन्न expenses 

का भुगतान करके pledged goods िापस ले सकता है। 

Example 

नीलामी से एक वदन पहले Pawnor पूरा भुगतान कर देता है। Pawnee क  goods िापस करने ह गें। 

Section 178 - Pledge by mercantile agent 

यवद mercantile agent owner की consent से goods या documents of title के possession में है और ordinary 

course of business में goods pledge करता है, त  pledge valid ह गा, यवद Pawnee ने good faith में काम वकया ह  

और उसे agent की authority की कमी की जानकारी न ह । 

Example 

Owner ने agent क  goods बेचने के वलए वदए। Agent ने बैंक में goods pledge कर वदए। यवद बैंक bona fide है, त  

pledge valid ह गा। 

 

Section 178A - Pledge by person in possession under voidable contract 

यवद क ई व्यज्यक्त goods का possession voidable contract के तहत प्राप्त करता है और contract अभी rescind नही ं

हुआ है, त  िह goods pledge कर सकता है। Pawnee क  valid title वमलेगा यवद उसने good faith में pledge accept 

वकया ह  और defect की जानकारी न ह । 

Example 

A ने fraud से B से car ली। B ने contract अभी rescind नही ंवकया। A ने car बैंक में pledge कर दी। बैंक का pledge 

valid ह गा। 

 

Section 179 - Pledge where pawnor has only a limited interest 



 

 

 

यवद Pawnor के पास goods में केिल limited interest है, त  िह goods pledge कर सकता है लेवकन pledge उसी 

limited interest तक valid ह गा। 

Example 

A क  B की car lease पर वमली। A ने car pledge कर दी। Pledge केिल lease interest तक valid ह गा। 

 

Section 180 - Suit by bailor or bailee against wrong-doer 

यवद क ई third person bailment goods क  damage करता है या उनसे wrongful possession ले लेता है, त  Bailor या 

Bailee द न  ंमें से क ई भी उस व्यज्यक्त के विरुद् suit file कर सकता है। 

Example 

A ने B क  bike bail की। C ने bike चुरा ली। A या B द न  ंC के विरुद् suit file कर सकते हैं। 

 

Section 181 - Apportionment of relief or compensation obtained by such suits 

Section 180 के तहत यवद वकसी suit में compensation या relief प्राप्त ह ती है, त  उसे Bailor और Bailee के 

respective interests के अनुसार distribute वकया जाएगा। 

Example 

यवद suit से ₹50,000 recover ह ते हैं, त  िह रावि Bailor और Bailee के अविकार  ंके अनुसार बाँटी जाएगी। 

 

 

Chapter 10 
Agency 

Appointment and authority of agents 

SECTION 182 – Agent and Principal defined 
 

Agent िह व्यज्यक्त है ज  वकसी दूसरे व्यज्यक्त की ओर से कायण करता है या उसे third person के सामने represent करता है। 

Principal िह व्यज्यक्त है वजसके वलए Agent कायण करता है। 

Example 

A ने B क  अपना मकान वकराए पर देने का अविकार वदया। इस ज्यस्थवत में B Agent है और A Principal है। 

 

Section 183 - Who may employ agent 

ज  व्यज्यक्त major ह  और sound mind का ह , िह वकसी क  Agent वनयुक्त कर सकता है। 

Example 

25 िषण का मानवसक रूप से स्वस्थ व्यज्यक्त अपना Agent वनयुक्त कर सकता है। 

 



 

 

 

Section 184 - Who may be an agent 

Principal और third person के बीच वकसी भी व्यज्यक्त क  Agent बनाया जा सकता है। यवद Agent minor या unsound 

mind का है, त  उसके द्वारा वकए गए contracts third person के वलए valid ह गें, लेवकन िह अपने Principal के प्रवत 

personally liable नही ंह गा। 

Example 

A ने 16 िषण के B क  Agent बनाया। Third person के साथ contract valid ह गा, लेवकन B, A के प्रवत personally liable 

नही ंह गा। 

 

Section 185 - Consideration not necessary 

Agency बनाने के वलए consideration आिश्यक नही ंहै। Agency वबना वकसी payment या reward के भी valid ह  

सकती है। 

Example 

A ने अपने वमत्र B क  वबना वकसी भुगतान के अपना Agent बना वदया। यह agency विर भी valid है। 

 

Section 186 - Agent’s authority may be express or implied 

Agent की authority द  प्रकार की ह  सकती है: express authority और implied authority। 

1. Express authority िह authority है ज  स्पष्ट रूप से दी जाती है। 

2. Implied authority िह authority है ज  circumstances, conduct या business practice से समझी जाती है। 

Example 

A ने B से कहा वक िह उसका मकान बेच सकता है। यह express authority है। 

 

Section 187 - Definitions of express and implied authority 

Express authority िह authority है ज  words के माध्यम से दी जाती है, चाहे िे written ह  ंया spoken। 

Implied authority िह authority है ज  circumstances, conduct या trade usage से वनकलती है। 

Example 

A Calcutta में रहता है और Serampur में उसकी shop है। B shop manage करता है और goods purchase करता है। B 

के पास goods खरीदने की implied authority है। 

 

Section 188 - Extent of agent’s authority 

Agent क  िह सब काम करने का अविकार ह ता है ज  उसे वदए गए कायण क  पूरा करने के वलए आिश्यक और lawful ह ।ं 

यवद Agent क  business चलाने की authority दी गई है, त  िह उस business में सामान्य रूप से वकए जाने िाले सभी 

कायण कर सकता है। 



 

 

 

Example 

A ने B क  Bombay में debt recover करने के वलए agent बनाया। B legal proceedings िुरू कर सकता है और valid 

discharge दे सकता है। 

Example 

A ने B क  ship-building business चलाने के वलए agent बनाया। B materials खरीद सकता है और workers employ 

कर सकता है। 

 

Section 189 - Agent’s authority in an emergency 

Emergency की ज्यस्थवत में Agent क  िह सब करने का अविकार ह ता है ज  एक ordinary prudent person अपने मामले 

में करता, तावक Principal क  loss से बचाया जा सके। 

Example 

Agent क  पता चलता है वक goods खराब ह ने िाले हैं। िह उनकी मरित करिा सकता है। 

Example 

A ने B क  Cuttack में provisions भेजने क  कहा, लेवकन रासे्त में goods खराब ह ने का खतरा है। B उन्हें Calcutta में ही 

बेच सकता है। 

 

Section 190 - When agent cannot delegate 

सामान्य वनयम यह है वक Agent अपना कायण वकसी अन्य व्यज्यक्त क  delegate नही ंकर सकता, यवद उसे िह कायण स्वयं करने 

के वलए वनयुक्त वकया गया है। Delegation तभी संभि है जब trade custom या agency की nature इसकी अनुमवत देती 

ह । 

Example 

A ने B क  painting करने के वलए वनयुक्त वकया। B वकसी अन्य painter क  यह कायण नही ंदे सकता। 

 

Section 191 - Sub-agent defined 

Sub-agent िह व्यज्यक्त ह ता है वजसे original agent ने appoint वकया ह  और ज  agent के control में agency के कायण 

करता ह । 

Example 

A Principal है। 

B Agent है। 

B ने C क  agency के कायण के वलए वनयुक्त वकया। 

C Sub-agent है। 

 

Section 192 - Representation of principal by sub-agent properly appointed 

यवद sub-agent properly appointed है, त  third person के वलए sub-agent के acts principal के acts माने जाते हैं। 

Agent principal के प्रवत responsible रहता है और sub-agent agent के प्रवत responsible रहता है। Sub-agent 

सामान्यतः  principal के प्रवत responsible नही ंह ता, except fraud या wilful wrong के cases में। 



 

 

 

Example 

B ने authority के साथ C क  sub-agent बनाया। C ने mistake की। Third person के सामने A bound ह गा, A B से 

जिाब मांगेगा और B C से जिाब मांगेगा। 

 

Section 193 - Agent’s responsibility for sub-agent appointed without authority 

यवद agent वबना authority के sub-agent appoint करता है, त  principal उस sub-agent के acts से bound नही ंह गा। 

Agent उस sub-agent के acts के वलए principal के प्रवत responsible ह गा। 

Example 

B क  sub-agent appoint करने का अविकार नही ंथा लेवकन उसने C क  appoint कर वदया। C की mistake के वलए B 

responsible ह गा और A responsible नही ंह गा। 

 

Section 194 - Relation between principal and person duly appointed by agent 

यवद agent क  express या implied authority है वक िह वकसी अन्य व्यज्यक्त क  appoint कर सकता है, त  िह व्यज्यक्त 

sub-agent नही ंबज्यि principal का agent माना जाएगा, उस कायण की सीमा तक। 

Example 

A ने B क  auction conduct करने के वलए solicitor बनाया। B ने C क  auctioneer appoint वकया। C, A का agent 

ह गा। 

Example 

A ने B क  debt recover करने के वलए appoint वकया। B ने D solicitor क  case handle करने के वलए appoint वकया। 

D, A का agent ह गा। 

Section 195 - Agent’s duty in naming such person 

जब agent principal के वलए वकसी अन्य व्यज्यक्त का selection करता है, त  उसे उतनी ही साििानी बरतनी चावहए वजतनी 

एक prudent person अपने काम में करता है। यवद agent ने उवचत साििानी बरती है, त  चुने गए व्यज्यक्त की negligence 

के वलए agent liable नही ंह गा। 

Example 

A ने B क  ship खरीदने के वलए appoint वकया। B ने reputed surveyor क  inspect करने के वलए appoint वकया। 

Surveyor की negligence से ship defective वनकला। B liable नही ंह गा। 

Example 

A ने B क  goods sell करने के वलए वदए। B ने usual course में auctioneer appoint वकया। Auctioneer insolvent ह  

गया। B liable नही ंह गा। 

 

(RATIFICATION) 

SECTION 196 – Right of person as to acts done for him without his authority (Ratification) 

यवद क ई व्यज्यक्त वकसी दूसरे के behalf पर वबना authority के क ई act करता है, त  उस व्यज्यक्त (Principal) के पास द  

विकल्प ह ते हैं। िह उस act क  ratify कर सकता है या उसे disown कर सकता है। यवद Principal उस act क  ratify 

कर देता है, त  िह act उसी प्रकार माना जाएगा जैसे िह िुरू से ही authority के साथ वकया गया ह । 



 

 

 

Example 

A ने वबना authority के B की ओर से goods खरीदे। बाद में B उस act क  स्वीकार कर लेता है। यह act ऐसे माना जाएगा 

जैसे A क  िुरू से authority प्राप्त थी। 

 

Section 197 - Ratification may be expressed or implied 

Ratification द  प्रकार की ह  सकती है। 

पहला, express ratification, वजसमें Principal सीिे िब्  ंमें act क  स्वीकार करता है। 

दूसरा, implied ratification, वजसमें Principal का conduct यह वदखाता है वक उसने act क  स्वीकार कर वलया है। 

Example 

A ने वबना authority के B के वलए goods खरीदे। बाद में B उन goods क  C क  बेच देता है। यह implied ratification है। 

Example 

A ने वबना authority के B के पैसे C क  loan वदए। B ने बाद में interest स्वीकार कर वलया। यह भी ratification माना 

जाएगा। 

 

Section 198 - Knowledge requisite for valid ratification 

Valid ratification के वलए यह आिश्यक है वक ratify करने िाले व्यज्यक्त क  transaction के सभी material facts की 

जानकारी ह । यवद ratification वबना पूरी जानकारी के की गई है, त  िह valid नही ंमानी जाएगी। 

Example 

यवद B क  यह जानकारी नही ंथी वक A ने illegal terms पर contract वकया है, त  B की ratification valid नही ंमानी 

जाएगी। 

 

Section 199- Effect of ratifying unauthorised act forming part of a transaction 

यवद क ई unauthorised act वकसी पूरी transaction का वहस्सा है और Principal उस act क  ratify कर देता है, त  पूरी 

transaction ratify मानी जाएगी। Principal केिल transaction के एक भाग क  स्वीकार नही ंकर सकता। 

Example 

A ने B की ओर से वबना authority के पूरा contract वकया। B केिल delivery िाले act क  स्वीकार करता है। इस ज्यस्थवत में 

पूरा contract ratify माना जाएगा। 

 

Section 200 - Ratification of unauthorised act cannot injure third person 

Ratification के द्वारा third person के rights क  नुकसान नही ंपहँुचाया जा सकता। यवद ratification से वकसी third 

person क  नुकसान ह गा, त  ऐसी ratification valid नही ंह गी। 

Example 

A ने वबना authority के B की ओर से C से goods मांगे। C ने देने से मना कर वदया। बाद में B ratify करता है। C पर 

damages की liability नही ंडाली जा सकती। 

 



 

 

 

Revocation of authority 

Section 201 - Termination of agency 

Agency वनम्न पररज्यस्थवतय  ंमें समाप्त ह  जाती है: 

1. Principal द्वारा authority revoke करने पर 

2. Agent द्वारा agency renounce करने पर 

3. Agency का business पूरा ह  जाने पर 

4. Principal या Agent की मृतु्य ह ने पर 

5. Principal या Agent unsound mind ह  जाने पर 

6. Principal insolvent घ वषत ह  जाने पर 

इन पररज्यस्थवतय  ंमें agency समाप्त मानी जाती है। 

 

Section 202 - Termination of agency where agent has an interest in subject matter 

यवद Agent का agency के subject matter में स्वयं का interest है, त  Principal सामान्यतः  उस agency क  revoke नही ं

कर सकता जब तक क ई express contract ऐसा करने की अनुमवत न देता ह । 

Example 

A ने B क  जमीन बेचने का अविकार वदया और यह भी कहा वक B अपनी बकाया रावि sale price से ले सकता है। इस ज्यस्थवत 

में A agency revoke नही ंकर सकता। 

 

Section 203 - When principal may revoke agent’s authority 

Principal agent की authority क  वकसी भी समय revoke कर सकता है, जब तक agent ने authority का प्रय ग करके 

Principal क  bind नही ंवकया ह । 

 

Section 204 - Revocation where authority has been partly exercised 

यवद agent ने authority का कुछ भाग already exercise कर वलया है, त  Principal उस authority क  उस extent तक 

revoke नही ंकर सकता वजससे rights या liabilities उत्पन्न ह  चुकी ह ।ं 

Example 

A ने B क  cotton खरीदने के वलए कहा। B ने cotton खरीद ली। A payment authority revoke नही ंकर सकता। 

 

Section 205- Compensation for revocation by principal or renunciation by agent 

यवद agency वकसी वनवित अिवि (fixed period) के वलए बनाई गई थी और principal या agent वबना पयाणप्त कारर् 

(without sufficient cause) उसे उस अिवि के समाप्त ह ने से पहले ही समाप्त कर देता है, त  वजसने agency समाप्त की 

है उसे दूसरे पक्ष क  हुए नुकसान के वलए compensation देना ह गा। 



 

 

 

इस वनयम का उदे्दश्य यह है वक यवद वकसी वनवित समय के वलए agency तय की गई थी, त  द न  ंपक्ष उस अिवि तक संबंि 

बनाए रखने के वलए बाध्य माने जाते हैं। यवद उनमें से क ई भी पक्ष वबना उवचत कारर् के उसे पहले समाप्त कर देता है, त  

उसे दूसरे पक्ष के नुकसान की भरपाई करनी ह गी। 

इस प्रकार compensation द  ज्यस्थवतय  ंमें वदया जा सकता है। यवद principal वबना पयाणप्त कारर् के agency समाप्त करता 

है, त  उसे agent क  compensation देना ह गा। यवद agent वबना पयाणप्त कारर् के agency छ ड देता है, त  उसे principal 

क  compensation देना ह गा। 

Example 

A ने B क  एक िषण के वलए अपना sales agent वनयुक्त वकया। छह महीने बाद A वबना वकसी उवचत कारर् के B क  हटा देता 

है। इस ज्यस्थवत में A क  B क  हुए नुकसान के वलए compensation देना ह गा। 

Example 

A ने B क  एक िषण के वलए अपना agent वनयुक्त वकया, लेवकन B वबना वकसी पयाणप्त कारर् के बीच में ही agency छ ड देता 

है। इस ज्यस्थवत में B क  A क  हुए नुकसान के वलए compensation देना ह गा। 

 

Section 206 - Notice of revocation or renunciation 

यवद principal agent की authority revoke करता है या agent agency क  renounce (त्याग) करता है, त  दूसरे पक्ष क  

reasonable notice देना आिश्यक ह ता है। यवद वबना उवचत notice वदए agency समाप्त कर दी जाती है और इससे दूसरे 

पक्ष क  नुकसान ह ता है, त  वजसने agency समाप्त की है उसे उस नुकसान की भरपाई करनी ह गी। 

Example 

A ने B क  6 महीने के वलए अपना agent बनाया। 1 महीने बाद A वबना क ई notice वदए B क  हटा देता है। इस ज्यस्थवत में A 

क  B क  हुए नुकसान के वलए compensation देना ह गा। 

 

Section 207 - Revocation and renunciation may be expressed or implied 

Authority की समाज्यप्त express या implied द न  ंप्रकार से ह  सकती है। 

Express revocation या renunciation तब ह ती है जब authority क  स्पष्ट िब्  ंमें, चाहे written या oral, समाप्त वकया 

जाता है। Implied revocation या renunciation तब ह ती है जब वकसी व्यज्यक्त के conduct से यह स्पष्ट ह  जाए वक 

authority समाप्त कर दी गई है। 

Example 

A ने B क  अपना घर वकराए पर देने का अविकार वदया। बाद में A स्वयं िह घर वकसी और क  वकराए पर दे देता है। इस 

ज्यस्थवत में B की authority impliedly revoke मानी जाएगी। 

 

Section 208 - When termination of agent’s authority takes effect 

Agent की authority की termination agent और third person के वलए अलग-अलग समय पर प्रभािी ह ती है। 

Agent के वलए termination तब प्रभािी ह ती है जब उसे termination की जानकारी वमल जाती है। 

Third person के वलए termination तब प्रभािी ह ती है जब उन्हें termination की जानकारी वमल जाती है। 

Termination की जानकारी वमलने से पहले agent द्वारा वकए गए acts principal पर binding रहते हैं। 



 

 

 

Example 

A ने letter द्वारा B की authority revoke की। letter वमलने से पहले B ने goods बेच वदए। यह sale A पर binding ह गी। 

Example 

यवद third person C क  termination की जानकारी नही ंथी और उसने agent के साथ transaction वकया, त  िह 

transaction valid रहेगा। 

Example 

A की मृतु्य ह  जाती है। B क  इसकी जानकारी नही ंथी और उसने C क  payment कर वदया। यह payment valid मानी 

जाएगी। 

 

Section 209 - Agent’s duty on termination by principal’s death or insanity 

यवद agency principal की मृतु्य या insanity के कारर् समाप्त ह  जाती है, त  agent का कतणव्य है वक िह principal के 

representatives के वहत  ंकी रक्षा के वलए reasonable steps ले। 

Example 

A की मृतु्य ह  जाती है और B के पास A का माल है। B क  उस माल की सुरक्षा करनी ह गी तावक िह principal के legal 

representatives क  सुरवक्षत रूप से सौपंा जा सके। 

 

Section 210 - Termination of sub-agent’s authority 

जब agent की authority समाप्त ह  जाती है, त  उसी के द्वारा वनयुक्त sub-agent की authority भी समाप्त ह  जाती है, जब 

तक वक कानून या contract में कुछ और प्राििान न ह । 

Example 

A principal है, B agent है और C sub-agent है। यवद B की authority समाप्त ह  जाती है, त  C की authority भी समाप्त 

ह  जाएगी। 

Agent’s duty to principle 

Section 211 - Agent’s duty in conducting principal’s business 

Agent का कतणव्य है वक िह principal के business क  principal के वनदेि  ंके अनुसार संचावलत करे। यवद principal ने 

क ई वििेष वनदेि नही ंवदए हैं, त  agent क  उस स्थान के व्यापाररक प्रचलन (custom of trade) के अनुसार कायण करना 

चावहए। 

यवद agent principal के वनदेि  ंके विरुद् कायण करता है और उससे principal क  नुकसान ह ता है, त  agent उस 

नुकसान की भरपाई करेगा। यवद agent क  उस कायण से क ई लाभ प्राप्त ह ता है, त  उसे उस लाभ का वहसाब principal क  

देना ह गा। 

Example 

A ने B क  वनदेि वदया वक माल ₹100 प्रवत वकल  से कम में न बेचे। B ने ₹90 प्रवत वकल  में बेच वदया। B इस नुकसान के वलए 

वजिेदार ह गा। 

 

Section 212 - Skill and diligence required from agent 



 

 

 

Agent का कतणव्य है वक िह अपने कायण में िही skill और diligence अपनाए ज  ऐसे व्यिसाय में सामान्यतः  अपेवक्षत ह ती 

है। उसे उवचत साििानी के साथ कायण करना चावहए। यवद agent की लापरिाही, कौिल की कमी या गलत आचरर् के 

कारर् principal क  direct नुकसान ह ता है, त  agent उस नुकसान की भरपाई करेगा। 

Agent remote या indirect नुकसान के वलए वजिेदार नही ंह ता। 

Example 

A ने B क  पैसे भेजने क  कहा। B ने देर कर दी और पैसा भेजने िाला व्यज्यक्त वदिावलया ह  गया। B क  पैसा और उस पर 

ब्याज देना ह गा, लेवकन exchange rate के बदलने से हुए अवतररक्त नुकसान के वलए िह वजिेदार नही ंह गा। 

Example 

Agent ने वबना जांचे credit पर माल बेच वदया और buyer insolvent ह  गया। Agent नुकसान की भरपाई करेगा। 

Example 

Insurance broker ने policy में आिश्यक clauses िावमल नही ंवकए और जहाज डूब गया। Broker नुकसान के वलए 

वजिेदार ह गा। 

Example 

Agent ने समय पर cotton नही ंभेजा और बाद में कीमत बढ़ गई। Agent केिल उसी समय के संभावित लाभ की भरपाई 

करेगा, बाद में बढ़ी कीमत के वलए नही।ं 

 

Section 213 - Agent’s accounts 

Agent का दावयत्व है वक िह principal की मांग पर agency के कायों से संबंवित सही और पूरा account प्रसु्तत करे। 

Example 

B ने A के वलए माल बेचा। यवद A वहसाब मांगता है, त  B क  पूरा account देना अवनिायण ह गा। 

 

Section 214 - Agent’s duty to communicate with principal 

यवद agency के कायण में क ई कविनाई या संदेह उत्पन्न ह , त  agent का कतणव्य है वक िह उवचत प्रयास करके principal से 

संपकण  करे और वनदेि प्राप्त करने की क विि करे। 

Example 

Agent क  संदेह है वक माल बेचने से नुकसान ह  सकता है। उसे पहले principal से संपकण  करके वनदेि लेना चावहए। 

 

Section 215 - Right of principal when agent deals on his own account without consent 

यवद agent agency के business में principal की जानकारी और consent के वबना अपने ही account पर transaction 

करता है और material facts छुपाता है या transaction principal के वलए हावनकारक है, त  principal उस transaction 

क  repudiated कर सकता है। 

Example 

Agent ने principal का माल स्वयं ससे्त में खरीद वलया और बाद में उसे महंगे दाम पर बेच वदया। Principal उस 

transaction क  रद्द कर सकता है। 

 



 

 

 

Section 216 - Principal’s right to benefit gained by agent dealing on his own account 

यवद agent agency के business में principal की जानकारी के वबना अपने लाभ के वलए क ई transaction करता है, त  

उस transaction से प्राप्त लाभ principal का ह गा। 

Example 

A ने B क  घर खरीदने के वलए कहा। B ने कहा वक घर उपलब्ध नही ंहै लेवकन स्वयं िह घर खरीद वलया। A, B क  बाध्य कर 

सकता है वक िह िही घर उसी कीमत पर A क  दे। 

 

Section 217 - Agent’s right of retainer out of sums received on principal’s account 

Agent क  यह अविकार ह ता है वक िह principal की ओर से प्राप्त रकम में से अपने िैि दाि  ंकी रावि पहले काट ले। इन 

दाि  ंमें उसके आिश्यक expenses, उसके द्वारा वदया गया advance तथा उसकी remuneration या commission 

िावमल ह ते हैं। इन राविय  ंक  काटने के बाद ज  िेष रावि बचती है, िह principal क  देनी ह ती है। 

Example 

Agent ने principal के वलए ₹1,00,000 िसूले। यवद उसके खचण ₹10,000 हैं और commission ₹5,000 है, त  agent 

₹15,000 काटकर िेष ₹85,000 principal क  देगा। 

 

Section 218 - Agent’s duty to pay sums received for principal 

Agent का कतणव्य है वक िह principal की ओर से प्राप्त सभी िनरावि का वहसाब रखे और Section 217 में बताए गए 

deductions करने के बाद िेष रावि principal क  दे। 

Example 

Agent ने principal के वलए ₹50,000 प्राप्त वकए। अपने खचण और commission काटने के बाद बाकी पूरी रावि principal 

क  देना agent का कतणव्य है। 

 

Section 219 - When agent’s remuneration becomes due 

सामान्य वनयम यह है वक agent की remuneration तब देय ह ती है जब िह अपना कायण पूरा कर लेता है। जब तक agent ने 

अपना कायण पूरा नही ंवकया है, तब तक remuneration का दािा नही ंवकया जा सकता। 

हालाँवक यवद agent ने sale से संबंवित अपना कायण पूरा कर वदया है, जैसे वक goods बेच वदए हैं, त  िह उस sale से प्राप्त िन 

में से अपनी remuneration र क सकता है, भले ही पूरा व्यापार अभी समाप्त न हुआ ह । 

Example 

Agent क  100 िसु्तएँ बेचने का कायण वदया गया। उसने 60 िसु्तएँ बेच दी।ं इस ज्यस्थवत में िह उन 60 िसु्तओ ंकी sale से प्राप्त 

िन में से अपनी remuneration र क सकता है। 

 

Section 220 - Agent not entitled to remuneration for business misconducted 

यवद agent agency के कायण में misconduct, negligence या dishonesty करता है, त  उस वहसे्स के कायण के वलए उसे 

क ई remuneration नही ंवमलेगी। इसके अवतररक्त यवद principal क  नुकसान हुआ है, त  agent क  उस नुकसान की 

भरपाई भी करनी ह गी। 



 

 

 

Example 

A ने B क  ₹1,00,000 वनिेि करने के वलए वदए। B ने ₹90,000 उवचत रूप से वनिेि वकए, लेवकन ₹10,000 गलत security 

में लगा वदए वजससे नुकसान हुआ। इस ज्यस्थवत में B क  ₹90,000 िाले भाग पर remuneration वमल सकता है, लेवकन 

₹10,000 िाले भाग पर क ई remuneration नही ंवमलेगा और उसे हुए नुकसान की भरपाई करनी ह गी। 

 

Section 221 – Agent’s lien on principal’s property 

यवद क ई अलग contract नही ंहै, त  agent क  यह अविकार ह ता है वक िह principal के goods, documents, papers 

या अन्य property क  अपने पास तब तक र क कर रखे जब तक उसकी commission, expenses या services की रावि 

पूरी तरह प्राप्त न ह  जाए या accounts settle न ह  जाएँ। इस अविकार क  agent’s lien कहा जाता है। 

Example 

Agent ने principal के वलए कायण वकया और उसकी ₹20,000 commission बाकी है। Agent principal के माल क  तब 

तक र क सकता है जब तक यह रावि उसे प्राप्त न ह  जाए। 

 

Section 222 - Agent to be indemnified against consequences of lawful acts 

यवद agent principal के आदेि पर, अपनी authority के भीतर क ई lawful act करता है और उस कायण के कारर् उसे 

damages, costs या legal expenses उिाने पडते हैं, त  principal का कतणव्य है वक िह agent क  indemnify करे। 

Example 

A के कहने पर B ने C से contract वकया। बाद में A ने माल नही ंवदया और C ने B पर case कर वदया। B ने case लडने में 

खचण वकया। A क  B क  damages और costs का भुगतान करना ह गा। 

 

Section 223 - Agent to be indemnified against consequences of acts done in good faith 

यवद agent principal के वनदेि पर good faith में क ई ऐसा कायण करता है वजससे बाद में वकसी third person के अविकार 

प्रभावित ह  जाते हैं, तब भी principal agent क  indemnify करने के वलए बाध्य ह गा। 

Example 

A ने court officer से कहा वक B का माल जब्त कर ल । Officer ने good faith में माल जब्त वकया, लेवकन बाद में पता चला 

वक िह माल C का था। C ने officer पर case वकया। A क  officer क  indemnify करना ह गा। 

 

Section 224 - Non-liability of employer of agent to do a criminal act 

यवद principal agent क  क ई criminal act करने के वलए कहता है, त  उस कायण के पररर्ाम  ंके वलए principal agent 

क  indemnify करने के वलए बाध्य नही ंह गा। कानून वकसी अपराि के वलए indemnity क  मान्यता नही ंदेता। 

Example 

A ने B से कहा वक C की जाली रसीद बना द । B पकडा गया और सजा हुई। B यह नही ंकह सकता वक A उसे उस अपराि के 

वलए indemnify करे। 

 

Section 225 - Compensation to agent for injury caused by principal’s neglect 



 

 

 

यवद agent क  agency के कायण करते समय principal की negligence या skill की कमी के कारर् injury या नुकसान 

ह ता है, त  principal क  agent क  compensation देना ह गा। 

Example 

A ने B क  वनमाणर् कायण पर लगाया। Scaffolding गलत तरीके से लगाई गई और B घायल ह  गया। A क  B क  

compensation देना ह गा। 

 

Section 226 - Enforcement and consequences of agent’s contracts 

Agent द्वारा principal की authority के अंतगणत वकए गए contracts ऐसे माने जाते हैं जैसे principal ने स्वयं वकए ह ।ं ऐसे 

contracts से उत्पन्न rights और liabilities सीिे principal पर लागू ह ते हैं। 

Example 

यवद agent principal की ओर से goods खरीदता है, त  payment प्राप्त करने का अविकार principal क  ह गा। 

Example 

यवद agent principal की ओर से वकसी third person से payment लेता है, त  उस third person की liability समाप्त ह  

जाती है। 

 

Section 227 - Principal how far bound when agent exceeds authority 

यवद agent authority के भीतर और authority से बाहर द न  ंप्रकार के acts करता है और authorised तथा 

unauthorised भाग  ंक  अलग वकया जा सकता है, त  principal केिल authorised भाग के वलए bound ह गा। 

Example 

A ने B क  जहाज का insurance ₹4,000 तक कराने क  कहा। B ने जहाज का insurance ₹4,000 में कराया और cargo 

का insurance भी करिा वदया। A केिल जहाज िाले insurance के वलए bound ह गा। 

 

Section 228 - Principal not bound when excess of agent’s authority is not separable 

यवद agent authority से अविक कायण करता है और authorised तथा unauthorised भाग  ंक  अलग नही ंवकया जा 

सकता, त  principal पूरे transaction से bound नही ंह गा। 

Example 

Agent क  100 units खरीदने की authority थी, लेवकन उसने 300 units एक ही contract में खरीद वलए और contract 

क  अलग नही ंवकया जा सकता। Principal पूरे contract क  अस्वीकार कर सकता है। 

 

Section 229 - Consequences of notice given to agent 

Agent क  agency के business के दौरान ज  notice, information या knowledge प्राप्त ह ती है, उसे कानून में ऐसा माना 

जाता है जैसे principal क  प्राप्त हुई ह । 

Example 

A ने B क  C से goods खरीदने भेजा। Transaction के दौरान A क  पता चला वक goods िास्ति में D के हैं। भले ही B क  

यह जानकारी न ह , विर भी कानून मानता है वक principal क  knowledge थी। 



 

 

 

 

Section 230 - Agent cannot personally enforce, nor be bound by contracts 

सामान्य वनयम यह है वक agent द्वारा principal की ओर से वकया गया contract agent पर personal liability नही ंडालता 

और agent स्वयं उस contract क  enforce भी नही ंकर सकता। 

Exceptions 

Agent personally liable ह  सकता है जब principal foreign merchant ह , जब principal का नाम disclose न वकया 

गया ह , या जब disclosed principal क  legally sue नही ंवकया जा सकता। 

 

Section 231 - Rights of parties when agent not disclosed 

यवद क ई व्यज्यक्त agent से contract करता है और उसे यह जानकारी नही ंह ती वक िह agent है, त  बाद में principal उस 

contract की performance मांग सकता है। लेवकन third person क  िही rights वमलेंगे ज  agent के विरुद् उपलब्ध 

ह ते। 

यवद contract पूरा ह ने से पहले principal सामने आ जाता है और third person यह वसद् कर देता है वक यवद उसे 

principal की जानकारी ह ती त  िह contract नही ंकरता, त  िह contract क  अस्वीकार कर सकता है। 

 

Section 232 – Performance of contract with agent supposed to be principal 

जब क ई व्यज्यक्त वकसी दूसरे व्यज्यक्त से contract करता है और उसे यह जानकारी नही ंह ती वक सामने िाला व्यज्यक्त वकसी 

principal का agent है, त  बाद में principal उसी प्रकार contract की performance मांग सकता है जैसी agent और 

third person के बीच संभि थी। लेवकन principal, third person की उस ज्यस्थवत क  खराब नही ंकर सकता वजसमें िह 

contract के समय था। 

Illustration 

A पर B का ₹500 बकाया है। A, C का agent बनकर B क  ₹1000 का चािल बेच देता है। B क  यह पता नही ंवक A agent 

है। इस ज्यस्थवत में C, B क  यह नही ंकह सकता वक िह A के ₹500 क  set-off न करे। 

Key concept 

Hidden agency की ज्यस्थवत में third person क  वकसी प्रकार का नुकसान नही ंह ना चावहए। 

 

Section 233 - Right of person dealing with agent personally liable 

जहाँ कानून के अनुसार agent personally liable है, िहाँ third person क  यह अविकार ह ता है वक िह agent, 

principal या द न  ंक  liable िहरा सकता है। 

Example 

A, B से 100 गांि कपास खरीदने का contract करता है। बाद में पता चलता है वक B िास्ति में C का agent था। इस ज्यस्थवत 

में A क  यह अविकार है वक िह केिल B क  sue करे, या केिल C क  sue करे, या द न  ंक  sue करे। 

 

Section 234 - Consequence of inducing belief of exclusive liability 



 

 

 

यवद वकसी व्यज्यक्त ने agent या principal क  यह विश्वास वदलाया है वक केिल िही liable ह गा, त  बाद में िह दूसरे व्यज्यक्त 

क  liable नही ंिहरा सकता। 

Example 

A, agent से contract करते समय स्पष्ट कहता है वक िह केिल principal क  liable मानेगा। बाद में A agent क  liable 

नही ंिहरा सकता। 

Section 235 - Liability of pretended agent 

यवद क ई व्यज्यक्त वबना authority के स्वयं क  वकसी का agent बताकर third person से contract करता है और बाद में 

alleged principal उस act क  ratify नही ंकरता, त  िह व्यज्यक्त third person क  हुए नुकसान के वलए personally 

liable ह गा। 

Example 

A स्वयं क  B का agent बताकर C से contract करता है, लेवकन B उस act क  ratify नही ंकरता। इस ज्यस्थवत में C क  हुए 

नुकसान के वलए A वजिेदार ह गा। 

 

Section 236 - Person falsely contracting as agent not entitled to performance 

ज  व्यज्यक्त झिूा agent बनकर contract करता है, िह उस contract की performance मांगने का अविकार नही ंरखता। 

Example 

A स्वयं क  agent बताकर contract करता है, लेवकन िास्ति में िह अपने वलए contract कर रहा था। इस ज्यस्थवत में A उस 

contract क  enforce नही ंकर सकता। 

 

Section 237 - Liability of principal inducing belief of authority 

यवद principal के words या conduct के कारर् third person क  यह विश्वास ह  जाता है वक agent के पास authority है, 

त  principal उस act से bound ह गा, भले ही agent के पास िास्ति में authority न ह । 

Example 

A, B क  अपने goods बेचने देता है और secretly price limit तय कर देता है। C क  इस limit की जानकारी नही ंहै और B 

कम कीमत पर goods बेच देता है। इस ज्यस्थवत में A contract से bound ह गा। 

 

Section 238 - Effect of misrepresentation or fraud by agent 

यवद agent अपने business के दौरान और अपनी authority के भीतर misrepresentation या fraud करता है, त  उसका 

प्रभाि ऐसा माना जाएगा जैसे principal ने स्वयं वकया ह । ऐसे मामल  ंमें contract voidable ह  सकता है। 

लेवकन यवद fraud या misrepresentation authority के बाहर वकया गया है, त  principal उस act से bound नही ंह गा। 

Example 

A, B का agent बनकर C क  goods बेचते समय गलत जानकारी देता है। C उस contract क  voidable बना सकता है। 

लेवकन यवद A authority के बाहर fraud करता है, त  principal liable नही ंह गा। 

 
 



 

 

 

आभार एवं धन्यवाद 

इस पुस्तक क  पढ़ने और अपने अध्ययन का वहस्सा बनाने के वलए मैं सभी पािक ,ं विवि के विद्यावथणय  ंतथा न्यावयक सेिा 

परीक्षा की तैयारी कर रहे अभ्यवथणय  ंका हृदय से िन्यिाद करता हँ। 

इस पुस्तक का उदे्दश्य कानून के प्राििान  ंक  सरल, स्पष्ट और व्यिज्यस्थत रूप में प्रसु्तत करना है, तावक विद्याथी, ि िकताण 

और विवि के के्षत्र से जुडे सभी व्यज्यक्त विषय क  आसानी से समझ सकें  तथा अपने अध्ययन और परीक्षाओ ंकी तैयारी क  

अविक प्रभािी बना सकें । 

कानून एक सतत विकवसत ह ने िाला विषय है, और इसके अध्ययन तथा समझ में अनेक विद्वान ,ं लेखक  ंऔर न्यावयक 

वनर्णय  ंका महत्वपूर्ण य गदान रहा है। उन सभी के कायों से पे्ररर्ा लेकर इस पुस्तक क  तैयार वकया गया है। 

आिा है वक यह पुस्तक आपके अध्ययन, समझ और विवि के प्रवत रुवच क  और अविक सिक्त बनाने में सहायक वसद् ह गी। 

भविष्य के संस्करर्  ंक  और बेहतर बनाने के वलए आपके सुझाि, प्रवतवक्रयाएँ और मागणदिणन सदैि आमंवत्रत हैं। 

आपके विश्वास और सहय ग के वलए पुनः  िन्यिाद। 
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